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Egy milliót
akart hír szériát egy hírneves ame­
rikai assaonyság, Mrs. Moore, a haj- 
daHvaló Hock iskondi vasutkiráty 
özvegye adni egy kedvencének, egy 
fiatalembernek, teonyos Mr. Schaaf 
neveaetnnek, abból az alkalomból 
hegy a feninevezett fiatalember meg­
nősült.

ooo

NOSZA, támadt nagy felháboro­
dás.

A felháborodás nyomása alatt 
Mrs. Moore nyilatkozatot adott ki. 
Ebben a nyilatkozatban azt mondja, 
hejpr a fentnevezett fiatalembernek 
nem adott egy millió dollárt nász- 

' éppen. Még pedig két ok- 
nem adott. Az első ok az, hogy 

nincsen egy millió dollárja arra a 
| élra, hogy azt csak úgy mimix-dir- 
nix odaadhassa valakinek nászaján­
dékul. A másik ok pedig az, hogy 

hisz az erkölcsi etikájában egy

Edékoeáenak, ami életerős 
t helyez szerencsés hely­

zetbe.
v- o o o

A FIATALEMBER ne számítson 
arra, hogy valakitől pénzt, kap 

^ajándékba. A fiatalember menjen 
dolgozni. A fiatalember ne a csek­
ket fogja meg, hanem a munka vé­
gét. A fiatalember általában legyen 
férfi 4» próbálja meg eltartani ma­
gát ée a családját.

Mrs. Moore végül kijelenti, hogy 
az ő saját fiának nem adna tobtet 
pénzt a® életben, mert az ö fiának 
egyszer már volt nagyon sok pénze, 
ez a sok pénz -pedig tönkretette a 
fiának az életét.

o o o

MBS. MOOREN A K tökéletesen
igaza van.

A szülők előtt mindenesetre nagy 
probléma, kinek van igaza: auuak-e, 
aki az ő drága gyermekét elküldi 
dolgozni, vagy annak, aki azt 
mondja, hogy na, Mrs. Kovács, csak 
adjon ennek a gyereknek annyi 
pénzt, amennyi belefér, hiszen ma­
guknak van, megsegítette magukat 
az isten, Van mit a tejbe aprítaniuk, 
van házuk, van lotjuk, van szép

fazdaságuk és pénzük a bankban, 
gaz, maguk nehezen dolgoztak ér­
te, emlékszem Mrs. Kovács, mikor 

kegyed még mosni járt, dehát iste­
nem, ami volt, az elmúlt, most már 
eszükbe se- jut az egész, csak nagy­
iéba, ha rosszul fekszenek, sokat 
ettek és nem tudnak aludni.

HÁT, kedves Mrs. Kovács, ne 
hallgassanak arra, aki iiyene- 

-ket mond. Arra hallgassanak, aki 
azt mondja, hogy dobják ki' azt a 
kölyköt az életbe, próbálja meg az is, 
•mit tesz az dolgozni, szemben meg­
állni a kegyetlen élettel, ügy lesz 
ember belőle.

A pénz a munkátlanságnak, a lel- 
ketienségnek, a gazságnak a szülője. 
Maga Mrs. Kovács ne legyen a 
gyermeke boldogtalanságának a 
nagyanyja!

A gyermek csak azt a pénzt fogja 
élvezni, amit maga keresett! Amit 
mástól kapott, azt legfeljebb köny- 
nyen elkölti. A magáét nehezen ke­
resi, de nehezen is költi el. S igyek­
szik annyit megtakarítani belőle;, 
amennyit csak tehet, hogy öreg nap! 
jait biztosítsa.

Egykét erős szó, Mrs. Kovács. 
Van egy nagyon, nagyon öreg 

könyv, amelyben többek között ez 
áll;

“Arcodnak verítékével keresd 
meg a kenyeredet.”

H^t ez az Mrs. Kovács, az arcnak 
a verítéke.' Ez a veríték drágább 
gyöngy, mint amennyit a Mrs. Moo­
re valaha fel tudott rakni a nyakára, 

o o o

AZ emberek, valami elkeseredett 
dühhel tülekszenek, maraksza- 

nak, dolgoznak, előretörnek, tözönvi­
zén keresztül, hogy vagyont szerez­
zenek maguknak. Úgy látszik, hogy 
az emberiség legmagasabb vágya 
nem a lélekteli tökéletesedés, ha­
nem az, hogy minél gazdagabb le­
gyen.

A legképtelenebb, a leghihetetle­
nebb módokat találják ki az embe­
rek, hogy ezt az anyagi vágyukat ki 
tudják elégíteni.

Megint az írásra kell hivatkoz­
nunk, az írásra, amely ezt mond­
ja:

“Mit ér, ha a világ minden kin­
csét a magunkénak mondhatjuk is, 
lelkűnknek pedig kárát valljuk.” 

ooo

AZ itt a bökkenő az egészben. Az, 
hogy az ember a lelkének a kárát 

vallja, előbb utóbb. A materialista 
világnézet halálos pontossággal mu­
tat meg az életben minden olyat, 
amiből e világ gonoszságára lehet 
következtetni. És megtagadja a lel­
ket —- holott hányszor érezzük, hogy 
ez jelen van, hogy ki kellene elégí­
teni, hogy neki is kellene valami 
táplálékot nyújtanunk, táplálékot, 
amit olyan hosszú ideje megvontunk 
tőle. j

OOOé
Az angol bányászok kijelentik, hogy la­

pát helyett nem hajlandók” villával dolgozni. 
Az amerikai bányászok ennyire niég nem 
éhesek.

o,o o • /
Washingtoni jelentés szerint a háborús hié­

nák, a profilírozok, az uzsorások és egyébb 
gazemberek, most már szabadon járhatnak: 
eltelt az idő, ami alatt, a törvény értelmében 
eljárást kellett volna ellenük indítani. Well, 
legalább nem kell. őket törvény elé állítani, 
nem kell rájuk pénzt költeni, mikor úgyis 
felmentenék őket.

A JÓ BÍRÓ
Kérdések és feleletek.

Franciaországnak volt egy. hi­
res bírája, azt hiszem Maynard- 
nak hívták, akit • jé bírónak 
neveztek. Erről beszéltünk a mi­
nap egy német emberrel, aki ki­
kelt a német bírák ellen, mert 
a háború elvesztése óta hihetet­
len Ítéleteket hoznak. A reakció­
sokat nagyon enyhén Ítélik meg, 
a szocialistákat, demokratákat 
annál szigorúbban. Egy fölkelés 
Után egy diák szabad csapat 
agyonlőtt őrizetére bízott tizen­
kilenc foglyot. A bíróság föl­
mentette a diákokat. Perújítás 
után is fölmentették őket, feleb- 
bezés után is. Egy hajuk szála 
se görbült Meg. Egy fiatalem­
ber rálőtt Erzbergerre; nem ta­
lált; másfélévre ítélték el. Most 
mikor Erzborger halála után 
érdeklődtek iránta, kitűnt, hogy 
négy hónap előtt szabadságra 
eresztették. Ellenben a minap 
egy demokrata képviselőt reak­
ciósok megtámadtak és meg­
vertek. Az államügyész nem 
akarta őket perbe fogni, mert 
úgymond, ez nem közérdek. És 
ebbe maradt a dolog máig. Ily 

x eset, mondta a mi németünk, 
tömérdek sok van két év óta. 
A német köztársaságiak számá­
ra nincs igazságos bíróság,csak 
elvétve. A bíróság egészen 
a császár, meg a királypártiak 
oldalán áll.

Hagyjuk a politikát, mondot­
ták többen. Mihelyt politikáról 
van szó, vége van a megértés­
nek, a szellemi- szabadságnak, 
a kedves társalgásnak. De ha 
már bíróságról van szó, nézzük 
inkább, kit nevezzünk jó bíró­
nak, minő az a hires francia 
bon juge volt. A politikai pö- 
röket azonban rekesszük ki.

Hát ki a jó bíró? Aki szigo­
rú? Aki jószivü? De aki min­
dent megbocsát, az prémiumot 
tűz ki a gazembereknek? Aki 
szigorú, ne emlékeztessük-e az 
írásra, hogy aki közületek soha 
se vétkezett, az vesse rá az 
első követ?

— Ne legyen se szigorú, se 
jószivü, legyen igasságos! Azért 
mondja a magyar: a bíró igaz­
ságot szolgáltat.

Jó, jó, de ki az igazságos? 
Itéljen-e a bíró az Írott "jog sze­
rint, vagy kövesse annak a jog­
nak a szavát, mely a szívből 
ered? Már -Faustban hangzik 
föl a panasz, hogy a velünk szü­
letett jogról hallgatnak a pa­
ragrafusok emberei. Az egysze­
rű ember csak a szívben lakozó 
jogérzet szerint itél.Az esküdt­
széknek is az az értelme, a pa­
ragrafus helyébe a természetes 
jogérzet forrását megnyitni, az 
élő jogforrást fölébe tenni a 
megmerevedett törvénykönyv­
nek.

— Szép szavak, de csak sza- 
landónak kell lennie, nem a 
mindenkori hangulat visszhang­
vak. A jognak szilárdnak, ál­
jának. Az esküdtszék némileg 
olyan mint a lutri, vagy a szín­
ház. Akinek ügyes és szépszavu

A Vasárnap reazére irta: Alpha..

az ügyvédje, azt fölmenti. Aki 
szánalmat kelt az esküdtszék 
biráihan, azt futni engedik. Ha 
nem volna írott törvény, az 
igazságszolgáltatás oly szeszé­
lyes volna, mint az időjárás.

De az Írott törvény is foly­
ton változik. Ma nincsenek bo­
szorkányok, de ha a törvény 
nem változott volna, ma in vol­
na. Volt idő, mikor a közönsé­
ges lopást is halállal büntették. 
De megváltozott az ilő jogfor­
rás a lélekben és ennek foly­
tán meg kellett változnánk az 
írott törvényeiül* is. Nem az-e 
a jó biró, akiben ez a* élő jog­
forrás eleven, és aki ettől meg­
termékenyülve enyhíti a tör­
vény betűjét és igy i*él?

— De hiszen akkor a^* ön­
kénynek nyitunk tág kaput u 
igazságszolgáltatásban! Szabad- 
e ilyenre csak gondolái is?

önkényt önkény aa, ka va­
laki lelkiismeretére hallgat! 
Lehet-e a szakad mérlegelést 
kizárni az itíletmondásbótT Hát 
gép-e a btró? Itt van »a írott 
törvény és itt van a biró, aki 
alkalmazza, gépies munka-» ez? 
Nem bizznk-e a bíróra, hogy 
mérlegelje, vájjon sújtson-# le 
a vádlottra, vagy tekintetbo 
éegyen-e enyhítő körülménye­
ket, vagy mentse-e föl egé­
szen, ámbár vétett a paragra­
fus ellen? önkényről van-e itt 
szó? Amig nem találják föl. a 
bíró gépe*, addig ezt az önkényt 
nem lehet megszüntetni.

— A törvény egy kor lelki­
ismeretének kifejezése. Sza 
bad-e a bírónak egy eljöven­
dő kor lelkiismeret» szerint 
Ítélni? Amikor majd mások 
lesznek a lelkiismeret paran­
csai?

Bizony jé volna, ha a biró 
nem volna mindig a kor rabja. 
Kálmán király nem engedte meg 
a boszorkányok elégetését és 
elég baj volt, hogy oly későn 
értették meg. Az a jó biró, aki­
nek a lelkiismerete oly érzé­
keny, mint az aranymérleg, aki 
magasan, fölötte áll a korának, 
mint hajdan az igazságtevő ki­
rályok, mint pl. Mátyás az igaz­
ságos, ez volt ám a jé biró, I» 
bon juge, aki hallgatni tud a 
lelkiismeretére, mert a törvény 
betűje nem tette birógéppé, és 
aki, ha ezt nem engedik meg 
neki, inkább lelép a bírói pályá­
ról.

SZERETNÉK ELMENNI...
Szeretnék elmenni v e le hova 

merne#
A kit itt ismertem, » kit i 

szerettem
Mind, mind elfelejtve 1

Szeretnék elmenni neme 
éjsiakábe

Hol « fény kerülne • esek 
magom merednék

A sötétbe, árnybe!

Szeretnék elmenni___ e
csokoládén számon

Ne vinnék emléket___ne
mondaná senki

Az Isten megáldjon!
Hadny Marg

HETI KRÓNIKA

Jönnek a vendégek, jönnek seregestül.
Észokról és délről, nyugatról keletről.
Jött sok diplomata, jön sok admirális 
Jqm sok államférfi, jön sok generálit.
Hegy « keletje most a fejnek, akarnak 
BeaUynek is, Jaqaesnak, Dióénak is lochnah 
Égisz világ szeme szegexödik mára 
A washingtoni nagy konferenciára.

Jönnek a vendégek, jönnek még javában, 
Ünneplik is őket nagy Amerikában 
Halál, ágyudörfés siralom nyomával, 
főnnek a megértés áldott jelszavával.
S mintán a halál szedett hadisarcot.
Jönnek, hogy most ésszel vívjak meg a harcot 
Vérhabot mért szüljön a vajúdó tenger?
Mért ne legyen testvér emberhez az ember?

ZENGI. HAFIZ

Mért ne rakjuk végre hüvelybe a kardunk? 
Hisz miénk az élet, hogyha összetartunk. 
Miért öljük egymást, gyilkoljuk rakásra? 
Mért sírjon az özvegy, zokogjon az árva? 
Nyugodjon a srófja a nagy adóprésnek,
Ne teljék <t gyomra a vészes önzésnek. 
Napsugár ragyogjon a felhős világra, 
tegyünk emberek már végre volánéra.

Rombadöljenek a. büszke sziklavárak. 
Zúgjanak a gépek, zúgjanak a gyárak.
A karcsú hegyormot fenyő koszoruzza,
S ringatózzék ott lenn a kalászos búza. 
Dolgos legyen a nap és nótát az este,
S barna rozskenyeret süssön a menyecske. ■ 
Tanuljunk meg újra őszintén szeretni, 
Tanuljunk meg újra édesen nevetni.

l'tdám nóta kell, s nem gyözedelmi ének. 
Jöjjenek a bölcsek, jöjjenek a vének.
Lábaik elébe dobjuk a virágot,
Csak menüik meg nekünk ezt a szép világot. 
Látták a lényegét az igazi tannak:
Nines győző, legyőzött, csak emberek vannak. 
Csak emberek vannak, kik ilnekt szeretnek,
S akik mostanáig eleget szenvedtek.

Félre a bosszústól, mit űz ördög forral, 
Jóllaktunk már régen a halotti torral, - 
Hogyha feltekintünk a kik, boltos égre,
Az Hét tejmját lássuk ottan végre.
Jönnek a vendégek, a bölcsek, a vének.
Tán megváltást hoznak az emberiségnek.
Talán kiapad már a zugó,vértenger,
Talán testvére lesz embernek az ember__/
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Irta: JÓZSI BÁCSI,

(Harmadik folytatás.)

mit fedezett fel az Irk. Sürgette, 
hogy mondja már el.

— Folytathatjuk utunkat — mon­
dotta az Irk, — telít nagy fekete 
tóban végződik a barlang, de a ta­
von túl folytatódik az alagút. Gyer­

tek, induljunk. Pardon, ti gyarló 
emberek, nem tudtok repülni, csak 
a föídön mászni, mytt a férgek. 
Szerencsétekre itt vagyok én, e fen- 
sőbb lény, gyertek a hátamra e 
menjünk. Kibírnék én tíz olyat 
is, mint ti vagytok, de csak egy 
férhet el a szárnyaim közt, ennél­
fogva egyenkint viszlek le bernie­
teket."

Elsőnek a kapitány ült az Irk 
hátára.

— Kapaszkodj, indulunk! — fi­
gyelmeztette az Irk s a következő 
percben el is indultak. Nem kellett 
félni a kapitánynak, hogy! leesik. 
Olyan könnyedén repült vak a 
csodamadár, hogy a repülőgép se 
nyújthatott volna nagyobb kényel­
met. ';

Trisza egyedül maradt. Remegett 
a rettenetes, szakadék szélén, de bá­
tor kislány volt s türelemmel várt 
az Irk visszatérésére.

Sokkal hamarabb visszatért a 
csodamadár, mint Triszá gondolta.

— No, möst téged viszlek le, — 
mondotta az Irk, amidőn leszállóit 
Trisza mellé. — Ide csak a há­
tamra !

Trisza felmászott a szárnyak kö­
zé s, az Irk azonnal megindult veié 
is a szédítő mélységbe. A kapi­
tány boldog volt, amikor viszont­
láthatta Triszát, akiért ugyancsak 
aggódott, mikor a szakadék szelén 
hagyta.

— Folytathatjuk az utat! — 
mondotta az Irk. — Engem ugyan 
nem fárasztott ki az a szolgálat, a 
mit nektek tettem,

A gyertyafény mellett láthatták 
az alagutat; Egyenes, sima folyosó 
volt, könnyen haladhattak »előre. 
Ballagtak órák „hosszat anélkül, 
hogy a környezet változott, volna.

Végre is megállóit a kapitány.
— Nincs ennek az alagútnak se 

vége, se hossza — jegyezte meg ag­
gódással.

Az Irk nem nyugodott.
— Gyerünk csak, — mondotta,—

Klcményezte a kapitány, aki 
faliba miatt ugyancsak ne­
hezen bicegett előre.

Vagy fél óráig haladtak hármas­
ban akadályokon keresztül, dombra 
fel, dombról le. Végre is Bili kapi­
tány hirtelen megállóit s csalódot­
tan kiáltott fel, gyertyáját előre 
tartva, hog.y megvilágítsa az alag­
utat.-

— Mi a baji — kérdezte Trisza. 
— Szakadék van előttünk, vi­

gyázz Trisza, hogy bele ne essél! — 
mondotta a kapitány.

Mind a hárman riadtan álltak 
meg a szakadék előtt, amelynek 
sötétségét, a kis gyertyaláng nem 
tudta megvilágítani.

— Ide azzal a gyertyával, — 
szólt az Irk, — majd én leröpülök 
s megnézem, hogy is állunk! Ti, 
szerencséden teremtmények, nem 
tudtok repülni, nekem kell hát az 
előőrsi munkát végeznem.

Bili kapitány odaadta a gyertyát 
az Irknak s ez a különös lény azon­
nal lerepült olyan bugással, mint 
valami gép.

Egy ideig látták, hogy a gyertya 
fény kering az üregben, de hirte­
len elaludt a gyertyaláng.

— Hej, Irk, mi történt f — kér­
dezte a kapitány. — Ha kialudt a 
gyertya, hozdd ide, majd meggyuj- 
tom.

Az Irk azonban' nem tudott fel­
jönni. A kapitány kénytelen volt 
újabb gyertyát gyújtani, hogy meg­
világítsa az utat az Irk előtt, amely 
vissza is érkezett hamarosan. Nem 
tudott felvilágosítást adni a szaka­
dék mélységéről, mert nem kutat­
hatta át.

A következő pillanatban uj gyer­
tyával a kezében ismét leszállóit a 
esodamadár. Szállott, szállott le­
felé, inig végre teljesen eltűnt a 
gyertyafény Trisza és a kapitány 
szeme elől. Pár percig vártak ag­
gódva, de Irk ismét feltűnt s nagy 
gyorsan hozzájuk repült. Közben 
elejtette a második gyertyát is.

— Megharapott ez a szerszám! 
— kiáltott fel az Irk keserűen. — 
Sohasem éreztem ilyen fájdalmat
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A rajzpályázat eredménye Polefko Jancsi, Cleveland," O.
Szénásy Agnes, Richland, Texas. * 

Gáspár Dénes, Chicago, 111.
Ötvös Karcsi, Chicavo, 111.
Kis Írónké, New York, N. Y. 
Kucserik Ilonka, Milwaukee, Wis. 
Megyeri Irma, Berwick, Pa. •
Ilűy Pali, Middletown, 0.
Laki Jani, Port Colburne, - Ont. 

Canada.
Bencze József, Cleveland, O.

Paul Ponto, Whitsett, Pa.
Hujber Pista, Cleveland, O.
Huj bér Vilma, Cleveland, O.
Dudás -Dóra, St. Louis, Mo.
Kita Pista, Adena, 0.
Krupla Dávid, Cleveland, O. 
Mészáros Erzsiké, Toledo, 0.
Malik Janis, Courtland, Va.
Balogh Erzsiké, E. Claridon, O. 
Molnár Gyula, Cleveland, O.
Lakey Józsi, Secoal, W. Va.
Lakey Pista, Secoal, W. Va.
Kish Sanyi, Painesvillc, 0.
Bercsényi Erzsiké, Cambridge, O. 
Bercsényi Grace, Cambridge, 0. 
Godo Erzsiké, New Haven, Conn. 
Takács Annuska, Duqucsne, Pa. 
Tusai Erzsiké, Seanor, Pa.
Asboth Elluska, Donora, Pa.
Kovács József, Werdunville, W. Va. 
Lukács György, West Park, 0. 
Körösi Zoli, Cleveland, 0.
Horváth Jóska, Meóisino, Man, Can. 
Büdy Rózsa, Cleveland, 0.

Hoffman Margit, Cleveland, O. 
Bodnár József, Auburn, III.
Pető Margitka, Decatur, Ill.
Tóth Erzsiké, Clinton, Ind. . 
Kálnási Mariska, Perryopolis, Pa. 
Syromi Dániel, Luke, Md. 
Boeskoros Annuska, United, Pa. 
Molnár Erzsiké, Phoenix, Ill.
Púpos Gyula, Silverwood, Mich. 
Varga Ilonka, Commerce, Alta, Can, 
Molnár Imre, Cleveland, 0.
Bnra Ethelka, Elyria,, 0.
Kunos Ilonka, Elgin, <Tfl,
Kunos Lajos, Elgin, Hl.
Horváth József, Cleveland, 0.

• Gerenday Laci, Youngstown, 0. 
Mentler Mariska, Brooklyn, O.' 
Molnár Gyula, Elgin, Hl.
Giga Katica, Detroit, Mich.
Tricskci Lajos, Cleveland, O.
Zólyomi Zoltán, Cleveland, 0.
Balog Sanyi, Woodbridge, N. J. 
Szakács' József, Cleveland, 0.

Fiacskáim, leánykáim, én is meg­
leplek titeket. Nem egy, hanem

Kis olvasóim, nemcsak megörvendeztettétek, de meg is leptétek alaposan a 
ti Józsi bácsitokat. Szebbnél-szebb, sikerültebbnél sikerültebb rajzokat küldötte­
tek be. Ezt vártam. De arra nem Számítottam, hogy olyan tömegesen pályáz­
tok a kitűzött könyvért, Hát annyi kis olvasónk van már, hogy egyetlen fel­
hívásra százával pályáztok s bizonyítjátok be rajzolási készségteket, ügyesség­
ieket? ! Ez, ami meglepett. Azt bizonyítja tömeges pályázástok, hogy sikerült 
a Szabadságnak olyan generációt nevelni, amely, bár szívvel lélekkel amerikai, 
szereti a magyar nyelvet, a magyar újságot, mindent, ami magyar és szép.

Szeretnék mindegyiteknek cgy-egy szép könyvet küldeni, de hát az nem 
volna verseriydij. A versenydij azért értékes, mert a győztes kapja. Majd rá 
kerül a sor mindegyitekre. Csak türelem, kitartás!

A múlt heti kimutatás óta a következők küldöttek be első rajzpályázatukat, 
a csodabogár rajzát:

Molnár Géza, Perth Amboy, N. Y. Dienes Zoltán, Cleveland, O.
Csider Pista, Passaic, N. J. Millerov Sam, Elgin, Ill.
Baráti Vilmos, Mt. Oliver, Pa. Varga Oszkár, Ney, O.
Baráti Margitka, Mt. Oliver, Pa. Borchik Dobscha Vilmos, Cleveland,
Kovátch József, Cleveland,- O. Ohio.
Nagy Jóska, Detroit, Mich. Dobos A. András, Moncssen, Pa.
Kozma Juliska, Pittsburvh, Pa. Varra Mariska. E. Younratnwn O-
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— Jó gazdag ez a Smith lány.

Sure. Tom ügyes vadász, hiába, tudta, mire kell vadásznia
— Jól megyek erre Brownek fele?
— Igen. Menjen egyenesen, aztán forduljon johjrra, aztán balra, 

mindjárt az első saroknál meg fogja találni Brown lakását.
— Hiszen ott a temető van 1

tens’ patikus ur, korait reggel be 
kék mennem a városba és nincs 
bajszpcdrőm. Hát ammpndó vónék, 
hogy adjék vagy három vasért.

Patikus (dühösen) : Buta paraszt 
ja! Ezért zavart fel! Menjen a po 
kolba!

Paraszt: No-no, azért nem kék 
olv mérgesnek lenni.

MEGMONDTA NEKI. 
Háziasszony (a becsengető házaló 

hoz) : Ugyan ne csöngessen már, hisz 
tisztára megbolondulok!

Nü és ha maga telefonos kis­
asszony leimet

Sur. Ott van a Brown.

ENGESZTELŐIIG. Patikus (nagy álmosán) : Na, mi 
a baj, atyafi, tán csak nem haldok­
lik az asszony 1

Paraszt: Azt nem. hál’ Isten, ha 
nem annál nagyobb bajban vagyok

Egy paraszt ejjel két órakor ir­
galmatlanul dörömböl a patikus aj­
taján.

Sózz neki egyet oda, 
H* visszavág, a te arcodban
sok kárt fog tenni

Nem szegyem magat, vasarnap 
muzsikálni?

Nem szégyelli magát, vasárnap 
veszekedni?

!»-• Magénak se vessek lobbet 
iákét. Kígyó ur, annyi bizonyos. Ilyel 
koss'zu lába legyen valakinek I Az ifjúság az első!

i//
'M y. I 1

a
' 2 • 1-

Ml baj Van, drágám?
— Késiek szépen, ^z elefántnak be van dugulva az orra, a zsiráf ínak 

fáj a nyaka és az antilop tele va* tyúkszemekkel I
Asszonykára, ma képtelen vagyok dolgozni. Mi van az ebéddel? 

— Férjecském, nagyon sajnálom, engem is kerül ma az ihlet.
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A németek ügynöke Perzsiában
HUSZADIK század 

mik az a baja, 
hogy nagyon szür­
ke és száraz. Ez 
kérdést sem szen­
ved. Kevés benne 
a színes, kalandos 
alak. Még ha ke­
rül is nagynéha 
cgy-egy: gyorsan 

visszalianyatlik ai. ismeretlenségbe, 
miután sokat igéröleg kiragadott 
bennünket a nemzetközi politika 
unalmas szárazságából. Szomorúan 
nélkülözzük a De Kmigemimtokat 
meg a Gookokat, hogy egy kis re- 
génvességet vinnének az események­
be, Ez magyarázza meg a Déli-.

• tengerek történeteinek nagy nép­
szerűségét, hiszen ide s tova ez lesz 
az egyetlen terület a föld kereksé- 

Xgén, meg talán még Tibet egy da­
rabig, ahol az ismeretlen és ki nem 
kutatott dolgok regénye uiéjg min­
dig tartja magát.

Valahol Németországban, talán 
Hamburg vagy München valamelyik 
sörkertjében, elfelejtve és meg nem 
becsülve, ülhet most egy fiatal­
ember, akinek négy 'esztendei tény­
leges kalandjai mellett a legkalan­
dosabb regények is elszégyelhetik 
magukat és akinek a régebbi száza­
dokban valahol a vesztőhelyen lett 
volna a népszerű halála. Mégis na­
gyon kevesen ismerik, kevesen hal­
lottak róla; kalandjai végeztével 
hamar elmerült prózai életünk szür­
ke tengerébe. Hónapokon keresztül 
lehetne keresni „a világsajtóban, 
hogy hol van említés Hugo Wass- 
muss úrról, — és minden keresés 
hiába volna. Pedig ez az ur a né­
met császár nevében egy akkora te­
rületűi uralkodott, mely négyszerié 
nagyobb Franciaországnál. Kétség­
telen, hogy eljön az az idő, amikor 
könyvet fognak Írni azokról a sze­
mélyiségekről és kalandjaikról, a 
kik az elmúlt években viselt dol­
gaikkal messze távoztak a minden­
napi életpályák kitaposott ösvényé­
ről. Akkor aztán a megsavanyodott 
városi lakos is fél fogja fedezni, 
hogy korunk szürkesége bizonyok 
tekintetben nem más, mint külső

/" ’----- mn is történnek
soha nem álmodott kalandok, soha 
nem képzelt regényességek. Most 
még Wassmuss Hugo urnák és tár- 

yns az emieüj.s Homályában kell 
megliuzódniok, pedig a felolvasó asz­
talnál volna a helyük, hogy fel­
frissítsék száraz életüket örök-üde 
kalandjaiknak elbeszélésével.

Hiten most aligha lehet 
több, mint harminc éves. Már 1914- 
ben meglehetősen ismert személyi­
ség volt Persiában, ahol Btixhire vá­
rosbeli konzuli hivatala a legtekin- * 
télyesebb kxlföldi képviselet volt. 
Senki sem tudta volna megmondani, 
hogy honnan szerzi Wassmuss azt a 
iömérdek pénzt, amivel a helybeli 
előkelőségeket szórakoztatja' Ven­
dégségei híresek voltak, mezítelenül 
táncoló leányok gyönyörködtették a 
lakomázókat. Ma már a rejtély mpg 
van oldva. Wassmuss volt a német 
kormány dél-perzsiai ügynöke. De 
iieioc.su«, Hanem bőséges jutalmat 
is Ígértek neki, hogy ha a háború 
kitör, abban a helyzetűin legyen, 
hogy fenntartsa a német tekintélyt 
a világnak e félreeső részében és 
örökös tövis legyen a szövetségesek 
oldalában.

Wassmuss nagyon ügyesen végez­
te dolgát. Két segítő társával, akik 
közül az egyik egy Brugmann nevű 
svájci volt, szervezte a perzsa tör­
zseket az angolok ellen, akiknek 
egy egész kis hadsereget állandóan 
készenlétben kellett, tartaniok az 
esetleges támadás kivédésére. Wass­
muss ki tudta vinni, hogy a német 
zászló csaknem a háború végéig 
büszkén lobogott hadiszállása fö­
lött. Nagyszerű kémszolgálatot lé­
tesített. Ebben legnagyobb segít­
ségére a persa halászok voltak, akik 
megjegyezték az Indiai-oceánon ke­
resztül vonuló szállítmányokat és. 
arról értesítették őt. E hírekből 
Wassmuss hozzávetőlegesen megál­
lapíthatta, hogy mennyi embert kül­
dött az angol kormány Indiából a 
francia, egyptomi és mezopotámiai 
toájáratok támogatására. Wassmuss

aztán ezeket az értékes tudósításo­
kat Limán von Sanders utján, aki 
Konstantinápolyban volt a német 
ügy főintézője, továbbította u német 
kormányhoz és ezen az utón sikerült 
neki a háború négy évén keresztül 
soha meg nem szakadt rendes ösz- 
szeköttetést fenntartania Berlinben 
lévő uraival és parancsolóival.

Befolyása folyton növekedett, mig 
aztán 1916 nyarán már a katonai 
működések egy egész hatalmas te­
rületét, körülbelül négyszer akkora 
területet, mint Franciaország, ezzel 
a -névvel lehetett volna jelölni a 
térképen: “Wassmuss”. Ez azt je­
lentette, hogy azon a területen a 
fiatal német konzul volt a korlátlan 
ur, akit nem lehetett megkerülni, 
sem elfogni, mert a persa főnökök 
akkora tiszteletben tartották, hogy 
hiába próbálták őket megveszteget­
ni : a legfényesebb pénzbeli ajánlá- 
tokat is visszautasították. Ez sei 
kapcsolatban azonban mégis van 
egy humoros mese forgalomban. 
Wassmuss fejére, akár élve, akár 
halva, 40,000 dollár vérdijat tűztek 
ki a szövetségesek és az egyetlen 
ok, amiért a persák nem adták ki 
őt, az volt,' mert nem hitték el, 
hogy az ajánlat komoly: el sem 
tudták képzelni, hogy lehessen élő 
ember, aki ennyi pénzt megér.

Wassmuss persa ruhában járt, fe­
lesége az ország legbefolyásosabb 
főnökei egyikének a leánya volt, —

nők barátjuknak a házába mene­
kült. •+■ 1

“Nem jöhettek be”, — mondta a 
persa főnök az angol tisztnek, aki 
fegyverrel kezében rohant fel a ház 
lépcsőjén, — “asszonyaim várnak 
ebben a házban.”

“Nagyon sajnálom”, — felelte az 
angol tiszt, — “de ott van Brug­
mann is és ha öt perc alatt ki nem 
adjátok, beküldőm érte katonáimat, 
akár itt vannak az asszonyaid, akár 
nincsenek.” ,

Brugmann megadta magát.
Wassmuss aztán még hónapokig 

tartotta magát, dacára, hogy tekin­
télye egyre csökkent, amint a hábo­
rúról szóló hírek a maguk valóságá­
ban kezdtek elterjedni persa földön 
is. Wassmuss azonban nem olyan 
'ember volt, aki könnyen belenyu­
godjon sorsába.

A közhangulat elhidegiiláeének 
első jele az volt, hogy a persák 
nem akarták elfogadni maga-csinál- 
ta márkáit. A következő jelenség 
volt, hogy íem akartak engedel­
meskedni rendeletéinek. Ebben a 
veszedelmes időszakban történt, hogy 
Wassmuss a maga taktikájának mes» 
termüvét hajtotta végre, amivel 
megérdemli, hogy hírneve fennma­
radjon. A fiatal német, ma­
gára hagyatva egy vad, kéz-’ 
detleges keleti országban és - 
kizárólag saját eszére éa te­
hetségére támaszkodva, már

igazi érdekházasság. Folyton utaz­
gatott, ébren tartva a németek irán­
ti lelkesedést és színesen elbeszélve 
— folyékonyan beszél persául — a 
németek nagy diadalait a nyugati 
harcterekén és talán olyanokat is, 
amelyek sohasem történtek meg. A 
német sikerekről a legfantasztiku­
sabb meséket regélte, egyik legked­
veltebb és legérdekesebb meséje az 
volt, hogyan hajóztak át a németek 
Angliába és fogták el és ölték meg 
György királyt. Senki sem akadt, 
aki ezeket a meséket megcáfolta 
volna. így aztán Wassmuss valósá­
gos király lett egy egész nagy, bár 
csak képzeletbeli országban. Maga 
nyomatta papir-márkáit és azokkal 
fizetett mindenfelé és így fenn tud­
ta tartani régi dáridőit csak úgy, 
mint a háború előtti időkben.

Történt azonban, hogy elveszítet­
te a jobb kezét: Brugmannt. Kém­
kedési dologban Bombay,be küldte 
őt, szőnyegárusnak öltözve. Hajója 
azonban sziklára ment Bushireban, 
ahol egy angol lovasezred iáboro­
zott. - A hir fellármázta a helyőr­
séget. Brugmannt azonban nem 
volt olyan könnyű elfogni. Abban 
a reményben, hogy az angoloknak 
nem lesz bátorságuk megsérteni a 
bennszülöttek, háremének szentségét: 
Brugmann egyenesen az egyik fő­

régtől fogva elhitette embereivel, 
hogy mindep rendelete, amit a hely­
beli főnököknek adott ki, egyenesen 
a persa sahtól és Törökország szul­
tánjától, a mohamedán világ két 
vallásos főnökétől származik. Most 
aztán látta, hogy a bennszülöttek 
meglehetősen kételkednek ezeknek 
a rendeleteknek a származásában, 
úgy hogy sejtette, hogy az élete 
függ attól, hogy vájjon sikerül-e 
visszanyernie a közbizalmat!

Így aztán Wassmuss egy egészen 
uj, addig sohasem látott, eredeti ée 
csodálatos gépezetet szerelt fel a 
maga kis játékainak színpadára: a 
drótnélküli táviró gépezetét. Ez a 
gépezet nem állott egyébből, mint 
egy közönséges telefon készülékből, 
amit most ereklye gyanánt őriznek 
Bombayben, amit egy háromlábú 
állványra szerelt fel; melynek lábai 
a földbe voltak erősítve. Hogy még 
jobban elbolondithassa a hiszékeny 
persákat, volt még egy kis villany, 
telepe is, amely szikrákat csapko­
dott ki és azon kívül természetesen 
egy csengő is volt a gépezeten.

'Az eljárás nagyon egyszerű volt. 
Valahányszor nehéz helyzetben érez. 
te magát Wassmuss, gondoskodott 
arról, hogy egy kis csoport bennszü­
lött legyen körülötte, mikor odaül 
a maga kis háromlábú állványa elé 
ée felcsöngeti a persa sah vagy *

török szultán hivatalát és persa 
vagy török nyelven szélt:

— Hello 1 Hello 1 Itt Fölségednék 
legalázatosabb szolgája, a német 
Wassmuss beszél; aki csókolja pa­
pucsának talpát. Ahwasbap van, a 
hol a bennszülött főnökök nem' 
akarnak engedelmeskedni azoknak * 
rendeleteknek, miket Fölséged az 
alázatos Wassmüssra bízott,' hogy 
továbbítsa nekik azokat.

A„ szegény persák rémülten ée 
kétségbeesve bámultak rá, amint a 
szikrák pattogása közben tovább 
folyt a “beszélgetés”. Wassmuss 
persze ügyesen forgatta a szót, 
inintha az adott válaszokra felelne 
Konstantinápolyba vagy Teheránba. 
Végül aztán teljes szigorral fordult 
oda á megfélemlített és most már 
valósággal remegő törzsfőnököhös 
és rövid, határozott parancsokat 
osztogatott ki nekik a Khalifa ne- 
nevében. Azok persze siettek végre­
hajtani ezeket á rendeletiéket és 
örültek, hogy megmenekülhettek.
. Ha rágondölunk, hogy milyen 

unalmasak azok a felolvasások, a 
mikkel a fiú felolvasóink végig­
döcögnek 'az országon: szinte saj­
náljuk, hogy nem Wassmua ül * 
felolvasóasztal, vagy ez 6 kis há­
romlábú ‘''drótnélküli táviró” készü­
léke előtt és mondja el nekünk a 
maga csodálatos kalandjait k hábo­
rú négy esztendejéből! Micsoda ese- 
ménydus négy esztendő lehetett ez 
ott a távol Persiában! Milyen kér, 
hogy olyan keveset tudunk belőle!
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Legenda a csodálatos palotáról
■1.

▼ OLT egyszer- cgv ember, a • 
j ,ki mérhetetlenül gazdag 1 
/ volt. Olyan gazdag volt 

ez az ember, hogy hozzá 
(fQgható. gazdaság talán 

el rém képzelhető emberi ésszel. 
Darius kipcéesháza lehetett tán 
csak ebhez fogható, de ]nek.i br-ony- 
nyal még Dáriúsnál Is több drága­
sága volt birtokában.

És a jó angyal,-alti e -..-.el a sok 
kinccsel megajándékozta, azzal a 
feltétellel juttatta neki a gazdag, 
ságát, hogy éljen Vele okosan és 
igyekezzék azt az ajándékhoz mél­
tóan felhasználni. És hogy meg­
tudhassa, hogy vájjon bölcsen hasz­
nál ja-e fel, megígérte neki, hogy ha 
helyesen cselekszik, jelt fog néki 
adni valamiképen. Égi. csodálatos 
jellel, aminőben más földi ember­
nek nem lehet része.

És a gazdag ember körülnézett, 
a földön és látta, hogy rettenetes 
nagy az emberek nyomorúsága. És 
felvidámodott arca, mert egy gon­
dolat villant át homlokán, amely­
ről azt hitte, hogy azt az angyal 
sugallja néki.

— Bizonyára —- szólt és megin 
dúlt kincsesháza felé — méltóbb 
Rendeltetést keresve sem találhat­
nék, jpegmérhetetlen kincsein szá­
mára, mint ha szétosztom azt uyti- 
moruságban sínylődő embertársaim 
között.

És e naptól kezdve két kézzel 
szórta a kincsét a tömegnek és vi­
dám lármájukat hallva, amelyet a 
drágaságon való osztozkodás köz­
ben hallattak, ac angyalra gondolt, - 
aki — ügyieket — nemsokára égi 
jellel fogja tudtára adni cselekede­
tének fenkölt voltán érzett megelé­
gedését.

Ám belefáradt már drágaságainak 
osztogatásába, melyekből százszor 
annyi termett utána, mint a meny - 

. nyit szétosztogatott belőlük, de az 
égi jel még egyre késett. De lát­
nia adatott, hogy körülötte csupa 
henye ember hever, akik kincsein 
részeggé habzsolva magukat, sem 
dolgozni, sem bármit cselekedni 
nem akartak többé. Az élhetetlenek 
pedig most is rongyokban sínylőd­
ve, panaszaikkal ostromolták* az 
eget, mert rajtuk az ölükbe hullt 
szeren őse sem volt képes segíteni.

És ekkor magába szállva látta! 
hogy méltatlanul élt hatalmával és 
lelke szomorít gondolatok terhétől 
volt súlyos,

' n.

És ismét előjött kincsesházából 
és álruhát öltvén magára, elhatá­
rozta, hogy most már nem csupán 
szivére hallgatva fog cselekedni, 
mert im, a szív rossz tanácsadónak 
bizonyult. Hanem kifürkészvén a 
földi boldogtalanság okát, eszével 
fogja mérlegelni, hogy vájjon szi­
vének érzése szerint kit jutalmaz 
zon?

És ekkor látta, hogy kétféle erő 
vív csatát e földön, két külön tá­
borba osztva az emberek seregét, 
akik egyképen várományosai a földi 
lét örömeinek, mert egyformán örö­
költék az' örömre való jogot. És 
ez a két eró a Jó és a Rossz ereje. 
És amidőn e felfedezés tisztán- 
látóvá tette a szemét, felvidámodott 
az arca, mert egy gondolat villant 
át a homlokán, amelyről azt hitte, 
hogy az angyal sugallja azt néki.

. — Bizonyára — szólt és megin­
dult a kincsesháza felé — most ta­
láltam meg végre kincsemnek ren­
deltetését, mert amit .most. fogok

cselekedni, ezt eszem sugallatára 
cselekszem.

És maga köré gvüjtvén a Szeren­
cse mostoha gyermekeit; megtip- 
rottjait a Sorsnak és elesettjeit az 
Életnek, két kézzel szórta közéjük 
vagyonát, hogy hatalmas hadsere­
get gyűjtsenek és verjék le. ‘vele a 
Rossz zsoldosait, ákik az élet örö- 
meiben dőzsölve, magúkhoz ka pá­
ntolták az ő jussukat is.

És miközben megzcndiilt seregé­
nek harci kürtje és csatazaj • tolt-'* 
be a levegőt — az angyalra gon­
dolt ismét, aki — ügyieket;— most 
már csakugyan égi jellel adja majd 
tudtára cselekedetének fenkölt vol­
tán érzett megelégedését.

Am belefáradt máf a haldoklók 
ltöigésének hallgatásába é* győzel­
mes seregei diadalittas orditpzásá— 
nak hangjába s az égi jel még egy­
re késett. És kincsei sem fogyat­
koztak meg egy lattal sem, sőt száz 
annyival szaporodtak, mint ameny- 
nyit szétosztott belőlük. De látnia 
kellett, hogy a zászlójának sziliét 
viselő seregeken mérhetetlen válto­
zás történt. És mérhetetlen válto­
zás azokon is, akik az ellentábor­
ban voltak, ólért ámbár a Jó szi­
liéit hordták emezek: —_ők valá- 
nak a rossz és ök dőzsöltek a kincs­
ben. És noha a Rossz színeit hord­
ták amazok: — ők voltak a meg- 
tiprottak és ők viseltek most szak- 
gatott köntöst és fájdalmas sebeket.

És ekkor magába szállva látta, 
hogy a Jó és a Rossz örök ellensé­
ges szellemek. S aminthogy egyik 
mindig az erőshöz pártol, a másik 
a gyönge mellé áll és százszor át­
kozott az, aki boldoggá akarván 
tenni az embert, gyülölséget szit 
közötte. Mert sohasem a Rossz 
bukik el, —- mindig az ember és 
vele együtt a Jó!

És szomorú gondolatoktól súlyos 
lélekkel' zárkózott el drágaságoktól 
telt kamrájába.

111. pxh*

És amikor ismét, előjött, megfo­
gadta magában, hogy elvándorol. e 
földről, amelyet boldogtalanabbá 
tett, mint valaha volt és elhatároz­
ván. hogy lemond az emberiség 
boldogitásáról, önnön boldogságát 
fogja keresni, mert élete, im, estéjei 
felé közeledett. Hajóra rakta te­
hát megmérhetetlen kincsét és ad­
dig hajózott, amig égy városhoz 
nem ért, amelyben csöndes és tiszta

a." ««

volt • az élet és dolgosak, erkölcsö­
sek' és megelégedettek az emberek.

És partra szálkán, látott egy 
leányzót1,* akinek két szeme, két 
lába, két kerek karja és üde, mo­
solygós, rózsás arca volt.

S ö megdöbbenve állott meg előt­
te és szólott:

— Milyen szép vagy te! És 
mondd,1 vájjon mi a neved?

És az lesütötte a szemét és'
monda:

— Katinka az én nevem, uram! 
Érre kereszteltek!

lÉs a' gazdag 'ember behunyta a 
szemét ‘és kezét szivére helyezvén, 
szólott

— Oh, be csodálatos név a te 
neved! Bizonnyal mondom, hozzá 
hasonló ritka . és zengzetes nevet 

.még sohasem hallottam életemben.
. És megajándékozta öt kincse!,'cél 

és gondolataiban elmerülve, célta­
lanul járt-kelt az utcán, kezét oly­
kor szivére helyezvén. És néha föl- 
sóhajtatt, szólván:

— Katinka! Katinka!.-.
És nem vette észre, hogy a járó­

kelők közül több leány megfordult 
e névnek hallatára, mert Szent Ka­
talin lévén a város védőszentje, az 
anyák gyakran kereszteltek e névre 
gyermekeiket. . .

IV.

És amidőn tisztában lön érzései­
vel és számot vetett leikével, mely 
Katinkáért epedett, f öt vidá modot t 
az arca, mert egy gondolat villant 
át a homlokán, amelyről immár biz­
tosan azt hitte, hogy azt az angyal 
sugallja néki.

— Most hát megtaláltam végre 
drágaságaimnak rendeltetését — 
szólt és megindult hajóra rakott 
kincsei felé — mert amit most fo­
gok cselekedni, az csodálatosabb 
lesz minden csodáknál, hiszen rá­
akadtam arra, akinek—földi ember, 

"‘rajtam kivid méltóbb foglalatot 
nem adhat!

És építő mérnököket, tervkészítő­
ket, ácsokat, kőműveseket és min-, 
denféle derék iparosembereket 
gyiijtvén egybe, magához kereté a 
Irányzót és fölépittette köréje meg­
mérhetetlen kincseiből a világ leg- 
tündöklőbh palotáját, amit csak 
emberi elme megálmodni képes.

És ha a város lakosai közül bárki 
is dicsérő megjegyzést tett a sze­
met vakító kinesespalota képzeletet

Irta:
Villányi Andor

fölülmúló szépségébe, ő mosolyogva ' 
legyintett a kezével és igy szólt:

;— Oh, mily kontár és szegényes 
mii ez, ama csodálatos kincshez, a 
mely köré ezt építtettem. És hát * 
fogható vájjon ennek hideg csillo­
gása az ő szemének mélységes ra­
gyogásához?

És ime, midőn az utolsó diszité- 
seket rakták föl s ő hajójához kö­
zeledett, hogy szétnézzen rajta, 
ámulattal látta, hogy az teljesen 
üres. Egy smaragdszilánk nem 
sok, annyija sem maradt a meg­
mérhetetlen kincsből: mind-mind 
fölkerült a palotára, amely a tava­
szi nap fényében szikrázva hirdette 
szerelmének ragyogását.

És ő szivében megrendülve, térd­
re borult*, mondván:

- íme, sokat hibáztam és sok 
botorságot követtem vala el, de mokt 
földi hivatásom végére érkeztem, 
mert megtalálván kincseim rendel­
tetését, a jó angyal • égi jellel adta 
tudtomra megelégedését.

V. _

És ebben a másodpercben, hirte­
len elborult és. megdörrent az ég és 
rettenetes villám cikázott alá' a 
magasból, porrá sújtván az imént 
még tündöklő palotát.

— Borzalom! Borzalom ! — so­
pánkodtak kezüket tördelve a de­
rék város jószivü polgárai. __ Mi
lett belőled? Kincseid elvesztek, 
palotád, oda van, te magad pedig 
koldussá lettél!
...Pe, a Kazdag ember haját tépve 
föl és alá szaladgált, mondván:
- 7 , . ?z a veszteség ahhoz ké­

pest, akiért ezt a palotát fölépit- 
tettem. Hiszen c hitvány drágasá­
gok csak méltatlan foglalatai vol- 
tak neki, aki minden aranyomnál 
becsesebb vala!

És eszét vesztve, futkározott ide 
s tova s ezt kiáltozta:

~,öt, kerítsétek elő nékem! 
Egyedül öt!

És csoda történt újból, mert a
kavargó szikra- és -füstfelhőből a 
mely a rommá sújtott palota helvén 
gomolygott e pillanatban épen és 
érintetlenül kilépett a leányzó és a 
gazdag ember felé tartva, igy szólt:

Íme, most koldussá letté! I
S az repesve tárta ki feléje kar­

jai i s monda:
-. Tévedsz, meri téged bin- 

most lettem csak igazán gaznug!
Jöjj, hadd építsék néked e hival­
kodó palota helyett egyszeri! kuny-
hot — hadd éljünk ott boldogan.
- Es te azt hiszed - kérdezte- 

a leány - hogy é„ felcserélem ezt 
nz fiakor tündöklő palotát „ te 
összetákolt viskóddal ?

És megvetően mérve végig m0- 
- aolygott rajta. És miközben ott­

hagyta, ezt mondta még:
~ Te . . . szegény . ..
És a szegény ember magára ma- 

rád van, csodálattal látta, hogv „ 
leányzó egyre távolodván, óévre 
szürkébbé vált. fts lefoszlott 'i 
ragyogás és fény, mert elkerülvén 
? is vsiílogó palota
bűvköréből, ismét azzá vált, aki
volt. ’

Mert nem volt nők, egyebe, mint
k?rJ®,es két lába és rózsás, mo­

solygó kepe,
A többit - ő építtette körűje.-

VI.

s ő szoniOi-,1 g indulatok,ól sú­
lyos leiekkel, kifosztva és koldus 
szegényén elbujdosott.

És soha, senki, nem hallotta'többé 
In rét...,
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Madách a nőkről
M

A, amikor politikust és 
uem politikust egyaránt 
izgat a nőkérdés, tnin- 

1 denkit érdekelhet, ho: 
gyan vélekedett a gondo­

latokban leggazdagabb, bölcscség- 
ben legmélyebb lelkű magyar író, 
“Aj; ember tragédiájáénak hal­
hatatlan nevű szerzője, a szépnem­
ről, amely a legmeghatóbb tragédiá­
vá -tette a költő életét.

Ennek az egyéni tragédiának a 
kiszélesítése az a hatalmas alkotás, 
amelyben mi az* ember, az egész 
emberiség tragédiáját látjuk. “Az 
ember tragédiájáéban is ott van 
mindenütt az író lelkének nyoma 
a nőről való felfogásával, ahol csak 
Évával találkozunk; ezúttal azon­
ban nem a nagy műnek a boncol­
gatása a célom a föntjelzett szem­
pontból, hanem Madách két más 
müvét akarom itt bemutatni az ol­
vasónak. Az egyik szintén tragé­
dia, a cime: “Férfi és nő’’. ■<“Az 
ember tragédiájáén kivül még hat 
drámát irt Madách.) A másik egy 
tanulmány a nőről. Ez a nagy 
költő akadémiai székfoglalója volt.

“A férfi és a nő” című ötfelvo- 
násos drámának az alapgondolata 
ott van a mű jelmondatában: “A 
férfi nagy nő nélkül is.” Magasan 
a nő fölé emeli itt Madách a férfit," 
akit a földiek semmiben sem elégí­
tenek ki. A szerelemszomjas Herak­
les és szerelemre már hervadt hit­
vese, Deianeira története a mii me­
séje. Az isteni szellemű Herakles a 
dráma főhőse, izerelemben is rend­
kívülit, a földi asszonyokéinál kü­
lönbet kíván, azért sóvárog. Gon­
dolhatjuk-, hogy Herakles költött 
alakja mögött a való világban' élő 
szenvedélyes, nagy indulatokban 
gazdag lelkű Madách áll. Amint ol­
vassuk Heraktes könyörgését Zeus- 
hoz:
“Adj nekem asszonyt! Mert velőm lobog!

Adj egy lényt fajodból,
Asszonyformájut, ámde mégse asszonyt! ’

a tépelődő lelkű, rendkívüli vágyak­
kal telt szellemű, fönséges érzésű 
költőnek a riraánkodását véljük 
hallani egv istennőért. Olyan nőért 
ver a húszéves ifjú szive, akinek 
fiatalsága, szépsége, szerelme örök, 
aki soha el .nem hervad, aki a csók­
tól el nem sápad, aki egy forró 
férfikeblen el nem ég s aki őt meg 
nem csalja. Herakles vágyai ezek, 
de a költő, érzésének lüktetését 
érezzük bennük.

Leszáll az istennő, de annak csók­
ja is hideg Nincs hát női személy, 
nincs Madách egetjáró képzelete 
számára, akiben a madáchi férfi­
vágy megelégedését találná. Sőt a 
szerelmi sóvárgás hiábavalósága a 
legkíméletlenebb ítélet kimondására 
készteti a Herakles ruhájába öltö­
zött hatalmas költői lelket:
“Úgy jó *, nő, hogyha holt!"

A tiő szeretni van teremtve és 
Ha ezt nem bír már, haljon el; minek 
Csirát veszített lény a főid ezer 
Növényi közt, kik fajzanak a tenyésznek?

De még- tovább fokozódik gyűlö­
lete a női nem iránt, midőn mág­
lyára kénytelen lépni az életével 
leszámolt Herakles-szel, hogy sze­
relmi gyötrelmeitől szabaduljon és 
n nő, aki a hűtlenül elhagyott fér­
finak még a máglyán viselt kínjai­
ban is mint a maga diadalának je­
lében kéjeleg, ne dúlhassa föl többé 
nyugalmát a szerétem vággyal, ami 
megfosztja a férfi életét halhatat­
lanságától és ami nélkül isten le­
hetne az emberfiákból.

Úgy hat ránk ez a drámai költe­
mény, mintha az Íróját, ért legna­

gyobb csalódás után készült volna. 
Vedig még csak ezután következik 
be a költő életében először az a 
nagy ellenmondás, amit a “Férfi és 
nő” jeligéje meg a valóság közt lá­
tunk. Azt mondja, amott, hogy a 
férfi nő nélkül is nagy s mikor ezt 
leirja, két évre rá forró, nyugtalan, 
szenvedélyes szerelme Fráter Erzsi­
ké iránt, a nyugalmat Ígérő házas­
ság révébe vezeti. Úgy érzi most 
magát a sokat tépelődött lélek, hogy 
nagy betegségből gyógyult fel. Á 
boldog szerelem volt orvossága és a 
házasság egészen földi emberré 
tette.

Ámde a sorsnak ez a játéka na­
gyon rövid volt. A költő sejtelme 
megdöbbentő módon hamarosan iga­
zolódott. Politikailag üldözték Ma- 
dáchot is hazafias viselkedése miatt 
és házasságának hetedik évében, 
elszakítva családjától, imádott hit­
vesétől, börtönbe került. Tudjuk, 
hogy a férj raboskodása alatt dúlta 
fel a csábító, egy jelentéktelen szel 
lemii gavallér a nagy ember csa­
ládi boldogságát. A rombolás mun­
káját folytatta egy másaik lovag. 
Ennek a szereplését már Madách 
is látta. De sokat tűrt. amig kinos.

emésztő belső harcok után válásra 
szánta magát. Mindkét részről bé­
késen ment ez végbe.

Azt hihetnénk a nagy, mérhetet­
len jósága szellemek megítélésében 
tájékozatlanok, hogy ez a lelket 
megrendítő eset újra gyűlöletre szí­
totta a költőt a nők iránt. Nem. 
Nemes férfilélek az élvezett, boldog­
ságért nem lúd hálátlan lenni. Ez 
az emberfölötti szenvedés tisztábbá, 
bölcsebbé magasította Madách lel­
két s csak ezzel a lélekkel Íródha­
tott, meg a fenségben minden más 
fölé emelkedő irodalmi alkotás; “Az 
ember tragédiája”, melyben a köl­
tő az Évának gyöngéd érzéssel ki­
osztott minden szerelemre való tu­
lajdonságából a szenvedésben resz­
kető ujjakkal is Erzsikéjc homloka 
köré akar koszorút fonni, aki nem­
csak a férje életét, hanem a magáét 
is tragikussá keserítette.

Az Akadémia 1864 április 18-án 
tartott ülésén “A nőről, különösen 
aesthetikai szempontból” elmen — 
betegsége miatt ott személyesen 
meg nem jelenhetvén — felolvasta­
tott székfoglalója, a higgadt, ko- 
.moly gondolkozónak s a legjobb 
embernek elfogulatlan Ítéletit fog­
lalja magában arról a nemről, a

A tüdővész első jelenségei
A tüdő vész legtöbb esetben gyó­

gyítható, ha korán tudomást szer­
zünk róla és jókor megkezdjük a 
gyógykezelést. Ha azonban csak 
akkor tudjuk meg, hogy tiidöví- 
szünk van, mikor már a betegség 
előrehaladt állapotban van, akkor 
már gyógyítása sokkal nehezebb és 
sokszor lehetetlen.

• A tüdővész' kezdetének hét első 
jelensége van, melyeket nem sza­
bad figyelmen kivül hagyni- Ha 
ezen jelenségek bármelyikét észlel­
jük magunkon, azonnal vizsgáltas­
suk meg magunkat orvossal.

Az első és legközönségesebb je­
lenség az olyan köhögés, mely ke­
zelés dacára sem szűnik meg. Ha 
a köhögés három hétnél tovább 
tart, akkor már feltétlenül gyanús. 
Ha valaki éveken ét köhög és köp, 
az már veszedelmes jel, mégha az 
illető nem is érzi magát betegnek.

A második jelenség a minden ok 
nélküli szokatlan fáradtság vagy 
kimerültség érzése. Az emberek ezt 
az érzést rendszerint lustaságra 
vagy ideges kimerültségre vezetik 
vissza. Rendszerint, délután két és 
hat óra között érzi az ember és 
gyakran kipirult are, ragyogó sze­
mek és lázas állapot jár vele. Né­
ha az illető éppen olyan fáradtan 
kel fel, mint ahogyan lefeküdt. Ép 
úgy, mint a köhögésnél, az állandó 
fáradtság esetén is orvossal kell 
tanácskozni.

A harmadik fontos jelenség az, 
álandó és megmagyaráz.hatatlan 
súly veszt és. Ez rendesen étvágyta­
lansággal és állandó emésztési za­
varokkal jár együtt- Az emésztési 
zavarokat néha köhögés is kiséri, 
hogy miért köhögünk és veszítünk 
súlyban.

Negyedig jelenség a vérköpés. 
Ezt többnyire gyorsan követi a be­
tegség teljes kifejlődése. Ha vért

köpxnk vagy köpésünkben véres 
szátaeskák vannak, az csaknem 
mindig tüdővésznek a jele és ilyen 
esetben nem szabad a dolgot to­
vább elhanyagolni. Éjszakánkénti 
izzadás is jelentheti a tüdővész kez­
detét, bár ezt többnyire már jóval 
előbb egyéb jelenségek előzik meg. 
A mellben vagy vállbán jelentkező 
állandó fájdalmat alaposan meg 
kell vizsgálni és nem szabad réti- 
mának vaigv idegbajnak venni, ami­
vel gyakran összetévesztik a gümö- 
kóros mellhártyagyulladást. A he­
tedik és utolsó jelenség, amely csak 
nem mindig veszedelmes jelenség, 
amely csaknem minden veszedelmes 
jel, a hirtelen vérhányás.

Ezeknek a jelenségeknek bárme­
lyike gyanús és ok arra, hogy or­
vossal tanácskozzunk- Gondos or­
vos a beteg felsőtestét meztelenné 
teszi a vizsgálatra, mert a ruhán 
keresztül való vizsgálat nem ér 
semmit. Legalább egy hétig minden 
két órában meg kell mérni a test 
hőmérsékletét. Az orvos minden­
esetre megvizsgálja a beteg köpé­
sét és "kikérdezi múltjára és kör­
nyezetére vonatkozólag. Ezek nél­
kül csak a nagyon előrehaladt be­
tegséget lehet megállapítani. Ha a 
rendes orvos nem .vizsgálja meg az 
embert ilyen alaposan, el kell men­
ni a legközelebbi nyilvános orvosi 
rendelőbe, ahol találhatunk olyan 
orvost, nki tökéletesen érti a tüdő- 
betegséget.

Az orvosi vizsgálattól függetle­
nül, ha a fenti jelenségek bárme­
lyike mutatkozik, változtassuk meg 
életmódunkat azonnal, tartózkod­
junk minél többet a szabad leve­
gőn, együnk jobb ételeiket, alud­
junk hosszabb ideig és ha lehet­
séges, rövidítsük meg munkaidőn­
ket. Tgy megerősíthetjük testün­
ket annyira, hogy könnyén meg­
küzd a kezdődő betegséggel.

mely neki annyi fájdalmai okozott.
Tudományos alapon fejtegeti a 

férfi és nő közti különbséget, meg­
állapítván ez utóbbiról, hogy “vére 
testsúlyához képest több, keringése 
gyorsabb, hőmérséke magasabb, vér­
alkata idegesebb”. Ennek a szerve­
zeti különbségnek tulajdonítja azt, 
hogy a nő inkább az érzések, mint 
az értelem uralma alatt áll. Ugv 
mondja ezt Madách, hogy a nő a 
szivén keresztül gondolkozik. Szivé­
nek varázserejével ő tartja össze a 
családot, lekötve a legerősebb fél - 
fit is. A szépért jobban lelkesülő 
szellemével kellemessé tudja' avatni 
környezetét, amelyben él, de ha 
“okoskodva akarja elemezni mind­
azt, amit csak éreznie kellene, sok­
kal mélyebben sülyed s nehezebben 
— hogy ne mondjam — sohasem 
képes többé erkölcsileg felemelked­
ni, mint azt a férfiban számtalan 
esetben látjuk”. Nála az érzelem­
nek jobban érvényesülő hatalma tá­
mogatva az értelemmel, könnyebben 
dobálja a nőt a szép és rut végle­
tei közt.

Ritka eset, bogy a n’l a maga 
érzéseivel szembeállítaná az eszét. 
Ezért szerencsétlen gondolatnak 
tartja Madách a nőemaneipáeiót. 
mert nem ismerheti a természetet, 
aki azt akarja, hogy a rózsa tő ingó 
ága ne csak illatos virágot terem­
jen. hanem egyúttal hatalmas ge­
rendákat is szolgáltasson. Valóban 
a nő egyenlősítése a férfival a leg­
szebb előnyökről való lemondást je 
lenti a nőnek. Mihelyt a nő leszáll 
akár a saját akaratából a maga 
természetes piedesztáljáról, akár a 
férfi rántja le magához onnan, el­
veszti a szépítem eszményi báját s 
Mária istenasszony! alakja s földi 
létünk közt elvesztjük azt a kap­
csolatot, amit eddig a földi asszo­
nyon keresztül éreztünk az égivei. 
8 amélyik férfi ezt igy gondolja, 
nem tudja az éreztetni a maga kii 
lomb voltát a nővel szemben, de 
nem' is kívánja látni a gyöngébb 
nemet a férfi természetéhez való 
durvább feladatok közt. A nő csak 
úgy fmelkedbetik a földön egy 
Zrínyi Ilona magasságiig, ha Ilii 

-marad természetéhez; de lia a fér­
fiét akarja magára ölteni, lcsülycd 
akkor az ablaktörő s romboló suff­
ragette-k közé.

Nem mondja Madách, hogy ,t nő­
nek' kevesebb joga legyen, mint a 
férfinak. Sőt hangoztatja: “jogban 
legyen a nő egyenlő a férfival .tisz­
teletben álljon felette.” De éppen 
abból a kellemes tapasztalásból szár­
mazik ez a nőt magasra helyező 
tisztelet, hogy a természetéhez hii 
szerényebb nem, e kiválóbb tulaj­
donságánál fogva nem kíván a vég­
letekig élri másokkal szemben a 
maga jogaival.

Nem mondhatjuk elavultaknak 
ezeket a gondolatokat, ha félszáza­
dosak is már, mert az emberiség 
két nemének alaptulajdonságai az 
első emberpárnak az életben való 
megjelenése óta ugyanazok s talán 
lehet ezeket a végtelen időben pil­
lanatnak tetsző évtizedekre felfor­
gatni, de lényegüktől megfosztani 
nem. Ne forgassuk hát. ki a nőt a 
maga szép természetéből még a leg 
rövidebi) időre sem, mert szomor- 
kodni fog azon később ő maga, mi 
magunk és az életnek is szomorúbb 
képe lesz. Ha az élet megromlott, 
nem javíthatjuk meg azzal, ha fel - 

'dúljuk a természet rendjét. Inkább 
úgy kellene intéznünk az életnek 
általunk is intézhető részét, hogy 
segítsünk a természetnek törvényei­
nek érvényesítésében, hogy meg­
maradhasson a nő a maga isteni 
küldetése mellett. Tanuljunk ennyit 
a sztregovai bölcstől 1
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Asszonyok versengése
Aki megfordította a tételt. Miért féltékenykedjenek, irigykedjenek egymásra a nők. 
Inkább szövetkezzenek éa könnyítsék meg egymás helyzetét. Vigasztalják egymást a 

bajban és érezzenek egyet az örömben. A Mrs. Eddy kísérlete.

IÓN EK versengéséi a szerelemnek, 
hogy úgy mondjuk a piacán már 
az ókortól kezdve állandóan éne­
kelték és énekelik a költők. Ez 
a versengés adta meg az alaptémá­
ját sok száz, sok ezer színdarab­
nak, amelyeknek alaphangulata, 
alapcselekménye tulajdonképen an­

nak a feltevésnek a bizonyítása akar lenni, hogy a 
nő a növel szemben nem loyális, hogy a nők a sze­
relemben, amely az életüknek tulajdonképem tártál 
mát adja meg, egymás ellen állandóan clel-halál 
harcokat vívnak meg.

Es túlzás nélkül el lehet mondani, minden -szó­
játék szándék nélkül a részünkről, hogy a költők, a 
színműirók ténylegesen a való életet Írják nteg akkor, 
amikor a nők egymás közötti harcát tolmácsolják,fes­
tik le, amely harcnak a zsákmánya, amely harc utáni 
győzelemnek a jutalma mindig egy és ugyanaz, a 
férfi.

A férfi bírása feletti versengés ellenségeket csi­
nál a barátnőkből, riválisokat csinál a nővérekből.

És ime, most a modern világban, amikor kétsze­
res erővel tombol a hare a házassági .piacon, amikor 
a férjnek, hogy úgy mondjuk, kétszeres ára van, akad 
egy asszony, aki egész egyszerűen megfordítja a régi 
tételt és uj világításban mutatja be a helyzetet.

Az illető asszonynak alapgondolata valószínűleg 
az lehet, hogy miféle fonákság is az, hogy a nők egy­
más marják, egymást gyűlölik, egymást szapulják, 
egymással harcolnak a férjért, a férfiért, mikor az 
utóbbi ezt tulajdonképen meg sem érdemli, mikor a 
győztessel szemben ugyanazt a hűtlenséget tanúsítja, 
mint a legyőzőnél szemben. Nem sokkalta egysze- 
riibb-o az, ha a hők egymással szövetségre lépnek és 
egymást segítik a közös “ellenség”, a férfi ellenében.

Ha esetleg nem is gondolta mindazt ily alapos- 
sággal ki az uj tannak a megteremtője, bizonyos 
azonban, hogy ez irányban cselekedett és, hogy ezzel 
meghazudtolta azt a tant, amely Éva leányait egészen 
más színben mutatta be. -

Mrs. Ezra Butler Eddyröl szól az ének, aki je­
lenleg Baysideon L. 1. lakik.

Mrs. Eddy a fiacskájával lakik ott egy szép kis 
kastélvszerü házban, alig félóra járásnyira vonaton 
New York szivétől.

Hét esztendeig volt boldogtalan. Hét esztendeig 
leste, várta azokat a bizonyos erőteljes lépéseket a 
verandáján, amelyek azonban csak nagyon ritkán je­
lentkeztek.

Szép asszony, karcsú, nyúlánk. Álmatag. kék 
szemei vannak, remeks^ép szőke baja és még mindig 
a boldogabb felén van étek dolgában a harmincnak.

Végre azután megunta azt, hogy egyedül lakjék 
otthon a baysldei kis palotában és várja, remegve 
várja a férjét, aki csak nagyon ritkán vetődött haza. 
Barátok után vágyakozott és sokat töprengett azon, 
hogy hogyan találhat barátokat, olyanokat, aminőkre 
neki szüksége lenne, akik öt megértik és akik éppen 
ezért vele szentben részvéttel viseltetnek.

Elmélkedései közben rájött arra, hogy ami az 
embereket legjobban egymáshoz vonzza, az semmi 
más. mint a közös lelkes érdeklődés valami közös sze­
ntély, vagy tárgy iránt.

Ezért elhatározta, hogy olyan nőkkel fogja ma­
gát körülvenni, akik botorul és féktelenül szerették 
azt, akit ö is szeretett. Olyanokkal, akik az ö fér­
jét szerették.

Az átlagasszony azt tette volna, hogy pert indít 
valamelyik vetélytársnö ellen azért, mert a férje sze- 
retetét elvonta tőle, azonban Mrs. Eddy irtózott az 
ilyen dologtól. Lehet, hogy azért, mert Kanadából 
származott, a hideg északról, ahol megtartják a szer­
ződést, ahol megtartják az esküt, ahol megtartják az 
adott szót, bármi történjék legyen is.

A tervet meg is valósította. Egész névsorát sze­
rezte meg azoknak a fiatal hölgyeknek, akiknek a 
férje udvarolt cs akik ezt az udvalást szívesen is vet­
ték- Csaknem valamennyien a színpad tündérei vol­
tak. Mrs. Eddy minden ceremónia nélkül egymás­
után meglátogatta őket. Elmondotta nekik, hogy a 
férje gondatlanul kezeli a levelezéseit és olyképen 
tudta meg a cimeiket. Meghívta őket a házához. El 
is jöttek és ott jól érezték magukat. A ház asszonya 
megkedvelte őket és ők megkedvelték a ház asszonyát.

Mindnyájan szép fiatal lányok voltak és mind­
nyájan jól főztek is. Rájöttek arra, hogy tulajdon­
képen mindnyájan a nyugodt, csendes otthon után vá­
gyakoznak a Broadway zajos élete után.

Arra is rájöttek, hogy sehogy sincsen jól ugv, 
ahogy van. Megegyeztek abban, hogy a nőknek szö­

vetkezniük kell arra, hogy megzabolázzák a túlságo­
san csapodat férfiakat. Egyáltalán nem gúnyolták 
egymást és nem veszekedtek azon, hogy mindnyájan 
egy és ugyanazon férfi hálójába kerültek, hanem el­
határozták, hogy amint ők nevezték, közös baj miatt
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szenvedtek, lellát összetartanak-és lehetőleg megóvnak 
másokat attól, hogy hasonló sorsra kerüljenek.

Különösen az egyik közülök volt meghalta na­
gyon. Megígérte, hogy minden tekintetben segítsé­
gére lesz a fiatal asszonynak. És meg is tartotta a 
szavát. Egyik főtényezője lett egy egészen szerényen 
indult ebédjelenetnek, amely azonban csakhamar az 
újságok head line szenzációjává nőtte ki magát.

Eddy ur és a felesége csak ritkán látták ugyan 
egymást, azonban megszokták azt, hogy néhányszor 
egy esztendőben együtt ebédeltek, együttmutatkoztak 
szórakozó, vagy nyilvános helyeken.

Ezek az esetek mindig nagy szerepet játszottak 
az unatkozó fiatal asszony életében. Ezért cseppet 
sem volt feltűnő az, hogy az elmúlt nyár egy lágyme­
leg délutánján, amikor a férj felhívta telefonon a 
feleségét, hogy estére vele ebédeljen egy new yorki 
előkelő vendéglőben, az utóbbi készségessen ráállott.

Az asszony ekkor már régóta nem hallotta a 
férje hangját, noha értesült a különféle mulatozá­
sairól.

Már régen számot vetett önmagával. Rájött ar­
ra, hogy ennek az életnek igy semmi értelme sincsen.

Arra is rájött, hogy annak sincsen semmi értel­
me, ha ő egész éjszakákat átvirraszt és átsir a férje 
után.

Még fiatal, gondolta. Előtto 
az éjét és mi akadálya sem lekét 
majd annak, hogy olyan férjet 
találjon, aki megérti, aki megbe­
csüli.

Már hét esztendő óta viselte 
a martiromság töviskoronáját és 
nem akart továbbra is ennyire 
boldogtalan lenni. Elhatározta, 
hogy véget vet a dolognak. Ezért 
a kérdéses napon nagyban tele­

fonálgatott. Azután felöltözködött és bement New 
Yorkba, ahol a vendéglőben a férjével találkozott.

“Pletykázni kezdtünk, mint két fiatal gyerek”, 
mondotta később Mrs. Eddy, visszaemlékezve arra, 
mi történt az asztalnál a leves és a saláta között.

“Látta, hogy ideges vagyok és megkérdezte az 
okát. Szinte megdöbbenve kérdezte, hogy talán csak 
nem akarok neki válóperbeli idézést kézbesíteni, mire 
elnevcttem" magamat. Csodáltam azonban, hogy ho­
gyan tudta ennyire megérezni a helyzetet. Úgy érez­
tem magam, mint a játékos, aki tudja, hogy a nagy 
ütőkártyát tartja a kezében.”

A házaspár vidáman diskurált és jól ment min­
den, amig egy nő és egy férfi meg nem érkeztek és 
a szomszéd asztalhoz le nem telepedtek.

Mrs'. Eddy megismerte az érkezőket. De meg­
ismerte a nőt a férj is és elsápadt. Nem tudta, hogy 
az illető és az ö felesége jóbarátnők.

Mielőtt még Mrs. Edd^f megmagyarázhatta vol­
na a férjének, hogy a férfi az ö ügyvédje, mig a nő 
azért van itt, hogy a személyazonosságot megálla­
pítsa, a periratok már ott voltak a férj kezében.

A periratok arról szóltak, hogy az asszony válás 
kimondását kéri a férjétől és az a nő, aki a válóper­
ben megnevezetetett volt az, aki legjobban segítségére 
volt a feleségnek.

Az Eddy házaspár tizenkét évvel ezelőtt házaso­
dott össze a kanadai Ottawában, amikor az asszony 
még alig volt tizenhét esztendős. A férj előkelő ka­
nadai .családnak a sarja, amely nehéz milliókat szer­
zett gyufagyártásból.

Mrs. Eddy szerint most már biztosítva van, hogy 
jó az összetartás a nők között és csak azt sajnálja, 
hogy már régebben össze nem barátkozott a férje 
nöismeröseivel és már régebben hasonlóképen nem 
cselekedett.

íme tehát a nemek ősrégi harcának modern 
megnyilvánulása. A nő rájött arra, hogy egyesü­
lésben az erő és széthúzásban a gyengeség. Rá­
jött arra, hogy szövetkeznie kell, ha az élet har­
cában, amelynek a zenitje részére a szerelmet je­
lenti, akkor érvényesülhet igazán, ha szövetkezik 
a vetélytársaival, ahelyett, hogy ellenükben harcot 
kezdene. A. Mrs. Eddy esete mutatja azt, hogy 
a nő is tisztában van immár a modern harcászat 
modern követelményeivel.

A nőknek gyengeségével, a nőknek esetleges 
jóhiszeműségével sokan visszaéltek már. A no 
sokszor győzött ugyan, de még többször legyőzd 
tett. Most azután rájött arra, hogy neki is egyenlő 
érvényesülési alkalma van a férfival, de csatig 
akkor, ha szövetkezik. És a ne szövetkezni fog. i
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Vasárnap “Szabadság” Sunday Magazin*

G
^ EREKEK, — mondta a 

mama, miután, ebéd után 
(paprikás burgonya, só­
tartóval), apns elment ha­
zulról, — gyerekek, jól 

viseljétek magatokat: holnap húst 
eszünk.

' Hus'! Éljen! tiirt ki vad dia­
dalkiáltásba Bokor pénzügyi taná­
csos három gyermeke, akiit közül 
a legidősebb tizenhárom éves volt, 
a legkisebbik pedig még csak hét 
esztendős.

A zsivaj elültevej, miután a gon - 
dos^ családanya mind ■ a három ne­
bulót 'tanuláshoz parancsolta, latin 
szotér-iras közben egyszer csak 
megszólalt csöndben. Anti, a tizen­
egyéves középső:

Anyukám, és miből esszük 
holnap a bust?

Bokoryé, aki a hideg kályha mel­
lett szorgalmasan kötögetett az 
amerikai pamutból, hallatlanba vet­
te a különös kérdést, amelyet az 
első gimnázista erre jónak látott 
megismételni:

— Anyukám, miből esszük a. * 
húst!

—Anti tanulj! — szólt rá eré­
lyesen az anya, anélkül, hogy vá­
laszolt volna.

Számár, hát tányérból esszük, 
— szólt közbe a hétesztendős Jan­
csi, pillanatig abbahagyván a ne­
héz Írásgyakorlatot két egészséges 
tintamalac között.

— Látod, te vagy a szamár. 
Jancsi, —, ütötte föl nullás géppel 
megkopasztott fejét a számtan­
füzetből a legnagyobb Bokor- 
gyerek.^ — Anti nem úgy "értette, 
hogy, tányérból esszük, hanem hogy 
miből vásárolja apuka holnap a 
húst! Nem igazi

— Karcsi, a számtan! — emelte 
föl ismét erélyesen a fejét a mama, 
majd a három gyerek módjára ő 
is megint a munkája fölé hajolt.
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S mialatt igy lefelé néző arccal 
nézte a pámntszemeket, némi kis, 
félnapra való megnyugvással ezt 
mondotta magában .-

— Ezer kólóira kölcsön. .Mikor 
megmondta neki, hogy talán .soha­
sem bírja visszaadni. Sziiite cso­
dálatos dolog a mai világban.

- Megint felütötte kicsit sápadt és 
fáradt, hanem azért csinos szőke 
fejét, bizonyára annak jeléül, hogy 
erősen elgondolkozott ezen a fogas 
kérdésen. (

kolatarsak volnánk, vagy micsoda, 
hahaha!

Furcsa ember, — fejezte be 
tűnődését a szőke számtanácsosné 
s megint lehajtván a fejét, folytat­
ta a kötügetést ott, ahol imént el­
hagyta.

Nemsokára fölkelt, magára vette 
felöltőjét s a tükör előtt kalapot 
tett a fejére és:

— Gyerekek, jók legyetek! Rög­
tön hazajövök. Hopom a húst. __
Kis szatyrában az urától kapott

Az ura ugyanis, ez a reggeltől - 
estig robotoló, szegény, becsületes 
igavonó, ma délben azzal az öröm­
hírrel jött haza, hogy délelőtt a hi­
vatalban fölkereste égy. régi barát- 

fgj volt iskolatársa, a Daróczy 
Pityu, akit már húsz esztendeig 
nem látott és hát — mondta az ura 

roppantul megörültek egymás­
nak és hat sokáig nagyon kelleme­
sen eldiskuráltak egymással a rég­
múlt időkről és liát, Bokorné visz- 
szaemlékczett, rá. hogy az ő becsü­
letes ura itt előbb nyelt egyet s 
csak azután bökte) ki a dolgot — 
és hát a végén, a barátja fölaján­
lott, neki ezer korona kölcsönt, Te­
kintettel, azt mondja, a tisztvise­
lők szorongatott helyzetére. Hiába 
szabadkoztam, — hötyögött az‘ ura, 
— hiába dumáltam neki, hogy 
ennyi pénzt cn családos ember lé­
temre képtelen vagyok egyhamar 
visszafizetni, ő. csak egyre it kabá­
tom ujjat rancigálta barátságosan 
és folyton nevetett, hogy:

— Ugyan pajtás, nekem van hál ’ 
Istennek, neked meg nincs, hát is-

ezressei lement a szomszéd ház­
ba, a mészároshoz a husért. Már 
régóta vágyott sjsép borjuszelelrc, 
hát azt akart venni. Ennek a mé­
szárosnak azonban nem volt olyan 
szép szoletje, amilyenre az ő foga 
vásott, ennélfogva otthagyta 'is 
ment tovább. A másiknak sem 
volt, a harmadiknak is elfogyott, 
kapta tehát magát, villamosra ült 
és elment a csarnokba. Ott csak­
ugyan vett is egy kiló gyönyörű 
szeletet. Amint visszasietett, a vil­
lamos megállóhoz, érezte, hogy kö-"” 
veti valaki. Nem nézett hátra, de 
tudta, hogy ugyanaz a zöld vadász­
kalapos. -vörösképü férfi, aki a 
csarnokban is folyton elébe került,
8 most. úgy rémlett neki,, mintha 
ez az'ember már arról a villamos­
ról szállt volna le, biztosan utána, 
amelyiken ö jött a csarnokhoz. 
Milyen kellemetlen, hogy most me­
gint itt van.

Úgy tett, mintha észre sem ven-. 
né. De a vadászka lapos nyomón 
szállt fel utána a villamosra is:

•TP Megengedi, nagyságos asz- 
szony ? — bent a kocsiban tolako­
dón ugyanazt a fityegő hurkot 
kapta el a kezével, amelyikbe ő ka­
paszkodott. Bokodné bosszúsan 
húzta ki keztyiis kezét *a hurokból

Irta: Zsoldos László

és_ hátat fordított az idegennek. 
Mindegy. Azért, mikor leszállt, az 
is leugrott utána s most már az 
esthomályban az első mellékutcán • 
vakmerőén odalépett a szaporán lé- ' 
pegetŐ számtanácsosné mellé:
' — Pardon, nagyságos asszony,
— emelte meg a kalapját.

Nem használt semmi. Bokorné 
eleinte még jobabn sietett, aztán el­
fáradt, de azért egy árva szót nem 
lelelt az oldalún billegő asz fa11- 
betyárnak, végre, amikor már na­
gyon közeledtek a lakásukhoz, szé­
gyenében és mérgében sírva lopa­
kodott rá a vadászkalaposra:
x — Tudja, ez már igazán szem- 
t.elenseg! Tudja!?

Ebben a pillanatban a házuk ka­
pujából kidobbant egy férfi A 
számtanácsos. Otthon hallotta, hogy 
az asszony lement húsért, de mivel 
sokáig késett, . türelmetlenségében 
kiállt a kapuba várni. S most hir­
telen kidobbant a kapu alól. Egv 
lélokzetvétel, a vadászkalapos, aki 
ugylátszik, tüstént a helyzet ma-1 
gaslatára emelkedett, nagyot kur- 
jant, hogy;

. ~~ Szervusz, Karcsi! No, ez óriú- 
Ki, hogy ma már •másodszor talál­
kozunk ! s a férj, a szegény iga­
vonó. becsületes számtanácsos szem­
mel mutatta be a viaszsápadt asz- 
szonynak, hogy:

Daróczy, hát te hogy * kerülsz
ide?

És másnap, vasárnap ebédre 
pompás borjuszeletet eltek a gve- 
rekek. De sem Bokor, számtaná­
csos, sem a felesége (aki még előző 
este ott a kapuban visszaadta I)u. 
róczynak a kiló szelet híján az- 
ezer koronát) nem nyúlt hozzá a 
kicsit túlságosan gyönyörű falat­
hoz.

■[ Magyarországra r
Koronákban

és

Készpénz-
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tartó nehéz és fáradságos munkát igé­
nyel, mert a hindu tánc ugv a végta­
goknak, mint a test összes részeinek a 
hajlékonyságát és acélos ruganyosságát 
követeli meg, s ezen tulajdonságokat 
megszerezni csak kitartó és hosszú 
munka utján lehet.

Mellékelt képeinken bemutatjuk

■

kezdte s a mint zene élénkebb üte­
mekbe megy át megszinesednek a 
mozdulatai is.

Szeszélyes, csapongó kanyarulatok, 
megfelelő arcjátékkal kisérve, a sze­
mekből ki-kicsapó szinte hipnotizáló 
delejes pillantás érezteti velünk, 
hogy ez az érzékeket tolmácsoló mű­
vészet a közben egyre -gyorsabban 
megújuló szeszélyes mozdulatok nyo­
mán érezzük, hogy mint élednek 
lángra szunyadó érzéseink, hpgy vé­
gül is mindent megsemmisítő hata­
lommal teljesen uralják egész érzé­
sünket.

A tánc egyre szeszélyesebbe válik, 
érzékeink végsőkig csigázva, idege­
ink már-már teljesen kimerülnek, de 
a tánc még egyre szinte az őrületig

toknak, egymástól független figurák­
nak harmonikus egybekapcsolásából 
állnak.

A hindu táncnak nincsenek megsza­
bott formái, nincsenek előirt mozdul a* 
tai, hanem minden a táncoló művész 
egyéniségére van bízva s épen ezen tu- 

, lajdonsága teszi ezen táncot oly von­
zóvá.

A hindu tánc” tulajdonképen nem 
más, mint az emberi lélek érzéseinek 
testinozdulatok utján való tolmácso­
lása zenei kísérettel' párosulva.

A lélek minden egyes érzésének kife-. 
jezesén van egy megfelelő mozdulat, it

Babbie 7 reinaine-t, ki egyike a leghi- 
resebb hindu táncosoknak, a hindu tánc 
egyes alapfigurájában s bár ezek lát­
szólag nagyon egyszerűek a valóság­
ban ezeknek a keresztülvitele rendkívül 
nehez.

Bobbie Tremaine a világ valámcny- 
nyi színpadán táncolt már « művésze­
tével mindenütt óriási sikert ért el de 
ezen sikerek nemcsak neki szólnak,’ha- 
nem a hindu népnek is, kik hosszu év- , 
századokon át tartó munka árán fej­
lesztették ki nemzeti táncukat - az egész 
világot meghódító művészetté.

Frank Imre.

tik és érvényre'juttatják a női idomok 
minden szépségét. *

A milyen sajálszerü, misztikus a hin­
du zene, épen olyan rejtélyes a hindu 
ü™' is- Elfojtott vágyak, kitörni ké­
szülő indulatok, az emberi lélek min­
den egyes vibráló érzése visszatükrö- 
z.'idik, helyesebben visszakanyarodik a 
táncosnő néha-néha rsnk szinte vonagló 
mozdulataikra.

Maga a táncosnő szinten teljesen az 
érzéseit követi. Átadja lelkét a zené­
nek, belemélyed lelkének minden egyes 
húrjaival a zenébe s követve annak 

■ hol lázasan lüktető, hol mélabus sötét 
akkordjait egyéni képességéhez mérten 
noha a tökéletességig viszi a tolmácso­
lást.

Elöltünk áll- a táncosnő a mint 
a zene lassú kezdő ütemeire megkez­
di a táncát. Jóformán (mozdulat- 
kml csak testének egy-egy kéjes 
rándulása jelzi, hogy akcióját meg-

fokozódik, felcsap s magával ragad 
bennünket abba a minden képzelet fe­
lülmúló eszményi világba, mely bár 
megsemmisüléssel , fenyeget, de a 
melynek egy mindent Ígérő pillanatá­
ért, gondolkozás nélkül hajlandók va­
gyunk odadobni egész létünket és lé­
nyünket.

Indiában, hol « lelki témába való 
elmélyedés nemzeti jellemvonás, a lelki 
érzéseknek ezenfajta tolmácsolása rend­
kívül kedvelt dolog.

A hinduk a táncra alkalmas gyerme­
keket már a legzsengébb kortól kezdve 
a legnagyobb gonddal nevelik és képe 
zik ki ezen művészetre.

Napról-napra a legjobb tanitók fel­
ügyelete alatt órák hosszat tanulnak a 
gyermekek, egyrészt zenét, másrészt elv 
dolgokat, melyeknek ismerete szorosan : 
összefügg a zene illetve az ezután! ér­
zések ismeretével.

Magának a tánc technikájának a meg­
tanulása (meglehetősen) szintén évek! ■

testnek egy sajálszerü rezgése, a vég­
tagok hajlitása, egy fordulat mind más 
cs más hangulatot fejeznek ki s a zene 
hatása alatt változó hangulatot megfe­
lelő testmozdulattal kifejezni s a zene 
lágyabb és keményebb motívumának 
megfelelően azon mozdulatokat simán 
és hajlékonyai! egybekötni — ez a hin­
du táncművészet.

A hindu tánc minden egyes fázisá­
ban tökéletes alkalmat nyújt a női test 
idomainak érvényesülésére s igy fel- 
tél lenül szükséges, hogy a hindu tán­
cosnőnek szép teste legyen.

A szép női test azonban természetes 
következménye a hindu tánc gyakorlá­
sának. mert a különböző fordulatok, 
végtaghaj litások és az egyéb ezen tánc­
cal való gyakorlatok teljesen kifejlesz-

HINDU
A hindu s általában véve a keleti táncok jellege. 
A hindu tánc mint az érzések kifejezője. - A 

hindu tánc hatása a test idomaira. - A hin­
du tánc varázsa.

A

A HINDU s általában véve a keleti 
táncok teljesen elütnek az 
úgynevezett modern táncok­
tól, mert míg az úgynevezett 

modern táncok előirt szabályos lépések 
illetve figurák bizonyos szabályos idő­
közök ben i ismétléséből állnak, addig 
a keleti táncok bizonyos testmozdula­
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épületére kísértetiesen 
sárga fényt vetett a gáz- 
láinpa, A köpött tŐlgy- 
fnkapun erélyesen ko­

pogtatott egy érők férfi őköl. A 
kapu szárnya nyikorogva hajlott 
befelé s az álmos és kedvetlen 
rcndörörszem udvariatlanul bámult 
a késel kopogtató képébe, amely 
sápadt és feldúlt, volt. De még 
sápadtabb és még feldultabb a 
vele lévő szép asszony arca. A 
rendőr kidörzsölte az álmot a sze­
méből, vagy talán magától szállt 
cl a fejéből az álmosság attól az 
illatfelhőtől, amely az elegáns 
hölgy választékos öltözékéből csa­
pott le a kapu dohos levegőjébe.

A .rendőr, beengedte az úri kül­
sejű férfit és a divatos hölgyet s 
feltessékelte őket az első emeletre, 
ahol egy éjjeli szolgálatos, arany­
galléros reiidörtisst valami jelen­
tésféle tanulmányozásába volt el­
mélyedve a lépcsőházi szobában.

Az előkelő pár udvarias bemu­
tatkozás után helyet foglalt az 
Íróasztal mellett. A férfi a verej­
téket letörölte homlokáról és izga­
lomtól lihegve kezdett elbesaélé- 
eébe: ,

— Színházban Voltunk... Szín­
ház után vacsorázni mentünk... 
Vacsora után hazafelé tartottunk 
gyalog... Szótlanul mentünk egy­
más mellett... Amint hazaérke­
zünk. ... illetve majdnem megér­
keztünk a nagy sarokházhoz, ahol 
lakunk, kétfogata kocsi jön ve­
lünk szembe dübörögve és pont ott 
áll meg n kapunk előtt... A fe­
leségem hirtelen karomba kapasz­
kodik, halk sikolyt hallat és ré­
mült arccal mutat * kocsi felé... 
Odanézek és látom, hogy a kocsi­
ból fiatal pár száll le. Egy férfi 
és egy hölgy... A férfi én vol­
tam... A nő pedig — a felesé-" 
gém...

A rendőrtiszt elmosolyodott. 
Kérem, ne tessék nevetni... Tes­

sék megnézni, a kezem még most 
is remeg az átélt izgalmas látvány­
tól. Méltóztassék elképzelni, kapi­
tány ur, hogy ön nagy haza gya­
log és a kapuja előtt egy kocsit 
talál, amelyből önt, sajátmagát 
látja kiszállani! Kémes pillanat 
volt! Lábunk gyökeret vert a gya­
logjárón az ijedtségtől. Látni azt, 
hogy a kocsiból ugyanolyan ga- 
lambszürkeszinii színházi köpeny­
ben, ugyanolyan meggyszinii, se­
lyem estélyi ruhában, ugyanolyan 
szürke selyem harisnyában, ugyan­
olyan szürke antüopdpőben, ugyan­
olyan szőke Uájjtd, mint amilyent 
ön láthat most a feleségemen, egy 
hölgy száll ki. aki pont Olyan, 
mint a feleségem, megfagyasztot­

ta bennem a Vért. És elakadt a 
lék-kzetem is, mert a hölgy karján 
saját magamat láttam leszállani, 
ugyanabban a ruhában és fekete 
k e roé ny k al ap ti an, ami most rajtam 
van, a kézen ugyanolyan szarvas- 
bürkez'tyii,; mint ez és ugyanolyan 
ezüstfejü, ébeufa-sétapáloéba mar­
kolt az illető, mint ez itt ni, az én 
sétapálcim.... A kocsiról leszálló 
házaspár becsöngetett a kapun. 
Jött ;a házmester. Vasrácsok üve­
gezett kapu van nálunk. Átmen­
tünk a túlsó oldalra és onnan- néz­
tük én kiég a feleségem, bogy a 
házmester mint bocsát he bennün­
ket, mint megyünk fel a lépcsőn... 
Mert azok mi voltunk... Pár pil­
lanat múlva kivilágoSodott az első 
emelet két sarokablaka, «hol a 
hálószobánk van ... és láttuk, 
hogy én kilépek a balkonra, a fe­
leségem pedig leveti a kalapját.,. 
A világosságot sötétség követte... 
A titokzatos pár, úgy látszik, le­
feküdt ... a saját hálószobánk­
ban... Ott álltunk szótlanul és 
tanácstalanul... Becsöngetni nem 
mertünk, mert hiszen mi már be­
mentünk voltaképpen... Magun­
kon kívül mostanáig kóboroltunk 
az utcákon; mig végre rászántuk 
magunkat arra, hogy jelentést te­
szünk * rendőrségen.

— És mi a benyomásuk most, 
hogy itt vannak 1 — kérdette a 
rendörtisztvise.10.

— Előbb egy kérdést kell tisz­
tázni, — magyarázta a fiatal fele­
ség, — hogy mi voltunk-e azok, 
vagy nem mi voltunkf I

— Mi semmi esetre sem lehet­
tünk, — okoskodott a férj, —mert 
mi most itt vagyunk. Azok, akik 
becsöngettek és bementek a házba 
és fölmentek a saját lakásunkba, 
csakis idegenek lehették. Még­
pedig ' egy ismeretlen,... .titokzatos, 
szélhámos házaspár, aki nyilván ki 
akarja a lakásunkat fosztani és 
talán bennünket is eltenni láb alól, 

. ha esetleg hazamennénk ... azért 
öltözködtek a mi maszkunkba... 
A házmestert megtévesztette a cso­
dálatos hasonlatosság.

A rendőrtiszt detektivekért csön­
getett. Két ügyes titkosrendőr lé­
pett a szobába. Utasítást kaptak, 
hogy azonnal menjenek a helyszí­
nére és állapítsák meg a tényál­
lást.

A fiatal pár az izgalomtól kime­
rültén egy közeli szállóba tért. Az 
éj hátralévő részét nem tudták át­
aludni. Reggel korán jöttek a de- 
töktivek jelenteni, hogy a lakáson 
voltak és ott mindent a legna­
gyobb rendben találtak. A ház-
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mestert is kikérdezték.. Egész éjjel 
egy lelket sem engedett be a 
kapun... Valami tévedés lehet a 
dologban.

Ezt a különös történetet ag or­
vosok klubjának egy fekete pápa-, 
szemes, hosszú, ősz szakálla orvos- 
professzora mesélte el. Kivánisi 
embergyürü vette körül a tanár 
urat, akinek lebilincselő előadását 
feszült érdeklődéssel hallgatták fia­
tal és öreg orvosok. A professzor 
szivarra gyújtott és igv folytatta!

— Hat nap múlva, teljesen leso­
ványodva, mint két idegroncs, be­
állított hozzám a házaspár. Kipana­
szolták, hogy az izgalmas éjszaka 
óta nincs nyugtuk. Egy jó ideg­
orvosnak mindent kell tudni, visz- 
szamenűleg tehát tehát mindent él­
ni eaéltettein velük. Elmondták, 
hogy azon az emlőkezeies éjszakán 
már a színházból kíjöm Összevesz­
tek. Ez volt házaséletükben az első 
ösazezördülés. Durcásan irtentek 
egy előkelő étterembe. Vacsora 
alatt egy szót sem szóltak egjmtás- 
hoz. Vacéora. után,- mikor hazafelé 
tartottak, a fiatal asszony azt mond­
ta, hogy ö haza költözik az édes­
anyjához, mire a'férj megjegyezte, 
hogy akkor ő külföldre megy és 
sohasem «d többé élet jelt maigáról. 
Ezután megint nem szóltak többé 

"egymáshoz. így tartottak hazafelé, 
így érkeztek meg házukhoz. És ek­
kor az asszony hirtelen rémülten 
kapaszkodik férje karjába s mutat­
ja neki, hogy a kapu előtt kocsi 
állt meg,'amelyből ők maguk száll­
tak ki. A férj is megborzad a lát­
ványtól I '

— Tisztelt házaspár, -A szóltam 
honájuk — nem kell semmiféle va­
rázslatra gondolni t<ib)>é. Közönsé­
ge vízióval állunk szemben. A rém­
látomást, nagyságos asszonyom, aa 
ön túlfűtött idegei szülték és mert 
a szerelmes párok közt a telepátia 
és a mágneses érintkezés nem a 
legritkább eset, az ön szerető, gyön­
géd férje szerelmi hévül Ősegeinek 
öntudatlonságában ösztönszrrüleg 
átvette a különös képzeletet... 
Tetszik tudni ez olyan, mint a drót­
nélküli táviratozás. A szerelmes 
asszony feje a leadó és a még sze­
relmesei)!) férfi feje a felvevő Mar- 
eoni-állomás. Nem az elvarázsolt 
házaspár meséje ez, hanem a hu­
szadik századbeli idegbetegségek 
egyik érdekes válfaja. Békülje- 

~nek ki, szeressék egymást, ne civa­
kodjanak s többé nem lesz ilyen 
izgalmas éjszakai kalandjuk...

A professzor befejezte előadását. 
Leverte szivarjáról a i hamut és 
kréte a botját ós kalapját. A szol­
gák leoltották a villanyt. Az orvo­
sok hazamentek a klubból egy ér­
dekes tapasztalattal gazdagabban.
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A BUDAI SZÜRET 
AZ 1921. ÉVBEN

a«A "Vasárnap* 
budapesti levelezőjének 

eredeti írása

A BUDAI hegyek évszázadok óta hí­
resek voltak bortermelésükről. 

Mátyás király maga is résztvett a bu­
dai szüret ünnepségeiben, saját szől­
ejében maga nyitotta meg a szürete­
iért ősszel. Azóta is szivesenlátott 
vendégei minden terített asztalnak a 
budai butéliák. De bizony “tempóra 
mutantur” és minden megváltozik. Aki 
ma kimegy a budai bortermő vidé­
kekre, rá sem ismer többé a régi vi­
lágra. A budai szőllők elpusztultak, 
alig-alig terem valami. Ez is a há­
ború müve. A háború alatt nem le­
hetett elegendő szánkén eget kapni, pe­
dig anélkül a filokszéra elhatalmasodik 
a szőllőn. A kén a municiógyártáshoz 
kellett, azonfelül úgyis igen kevés ként 
tadtak produkálni, aminek következ­
tében a kén kilogrammja a békebeli 
lő fillérről 40 koronáig emelkedett. A 
háború végeztével elvesztettük még a 
gyárakat is, ahol azelőtt saénkéneget 
állítottak elő. Szóval minden körül­
mény végzete» erővel járult hozzá 
ahoz, hogy a budai szőllők kipusztul­
janak. Évekig fog tartani, mig a bu­
dai bortermelés újra talpraállhat. *. A 
budai szőllők tulajdonosai pagyrészt jó 
öreg budai svábok, akik rajongó sze­
retettel csüggnek a szőllőmüvelésen, 
da ma is úgy művelik, mint dédapáik 
idejében. Olyannyi rá konzervatívak, 
hogy minden modern újítástól húzó­
doznak. így például a budai szőllő- 
gazdák sehogysem tudnak megbarát­
kozni az amerikai szőllővessző gondo­
latával, valamint azzal, hogy egyálta­
lán olyan fajokat alkalmazzanak,
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aminőket eddig nem 
teremesztettek a bu­
dai hegyekben. Egy 
öreg budai vincel­
lérnek egy fiatal ta­
nult bortermelő meg­
mutatta a legújabb 
metszési és oltási el­
járásokat, megmagya­
rázta a velükjáró 
nagy előnyöket, de 
mindezzel csak any- 
nyit ért el, hogy a 
derék budai polgár a 
fejét rázva, határo­
zott hangon kijelen­
tette: “Dös tu i net, 
mei Lebtag hab i so 
was net ghért," — és 
nem is csinálta meg, 
inkább hagyta, hogy minden elpusz­
tuljon. Ktilömben megható a derék 
budai svábok mélységes ragaszkodása, 
melylyel szőüőjüköni csüggenek. Az 
egyik szőllőkertben, mely szintén 
teljesen kipusztult, áll egy kis 
kunyhó, egy szoba, alatta pince. 
Valamikor arra szolgált, hogy a 
gazda rokonai ki-kijöttek a szÓBŐkeri­
te, kinn töltötték ft vasárnapot, oda- 
kinn főztek és a pincéből felhordták a 
jó saját termésű bort, amiből aztán 
“magnum áldomást” ittak. Ott tar­
tották a szüretet is. Az idén puszta a 
hegyoldal, egy-egy csenevész fürt pi­
ronkodik csak némely keshedt levél 
alatt. De a gazda azért vasámapan- 
kint mégis meginvitálja vendégeit a 
“szőlőbe", a pincében most is van bor,

igaz, hogy kocsmában 
vették, de azért olyan 
áhítattal isszák, mint­
ha ott termett volna 
a lábuk alatt. Elbe­
szélgetnek a régi ter­
mésekről,mindegyik tud 
valami szépet és jel­
lemzőt mondani, hogy 
hát milyen is volt a 
szüret ekkor és ek­
kor, sok évvel ezelőtt 

A budai svábság 
annyyira megszokta 
a szüretclés mulat­
ságait, hogy képte­
len volna lemonda­
ni ezekről. Azelőtt 
vidám szüretelők da­
lolása, pisztolydurro- 

gés, jókedvű rikollozas tették han­
gossá a budai hegyek ezőllőboritotta 
lejtőit Az idén puszta a hegyoldal. 
De a budaiak nem hagynak kifogni 
magukon: rájöttek arra, hogy a szü­
reti mulatságban nem is a szüret a 
fontos, hanem a mulatság. Így hát 
a Buda Gyöngyében minden vasárnap 
szüreti mulatságra gyűlnek Össze mos­
tanában a budai polgárok, ifjak és lá­
nyok. Van ott minden, arai egy jóra va­
ló szüreti mulatsághoz szükséges. A 
környékbeli gazdáktól elkérik kölcsön 
vasárnap délutánra a lovaikat vagy a 
csacsijukat, ezeket felpántlilcázzák, be­
fogják vagy megnyez&elik, aztán a 
sváb legények ékes magyar ingben- 
gatyában, árvalányhajas süveggel vo- ” 
nulnak végig, mint az igazi szüretkor

szokás. A Budagyöngyében vim a 
muri. A rezesbanda szorgalmasan fúj­
ja a hopszasszákat és a sok mokány 
magyar szépen cepperlizik egész dél­
után. No, azért csárdás is járja. 
Hogy pedig a szüret jellege is meg­
legyen, van must bővem Ugyanis a 
Dunán hajók hozzák Pestre a homoki 
szőllőt. A rakomány alja megtörődik 
és ezt a központi vásárcsarnok pin­
céjében musttá sajtolják. A derék 
budai . szüretelők tehát vesznek VAgy 
cgy hordóval a vásárcsarnoki mustból, 
eztán a legteljesebb illúzióval fogyaszt­
ják el a budai hegyek tövén, mintha 
maguk szedték és sajtolták volna. 
Most már az ember szinte aggódni 
kezd: hátha csak azért termeltek bort 
a jó budaiak, hogy legyen miért szü­
reti mulatságokat rendezni? Most, 
hogy rájöttek arra, miképen lehet 
bortermelés nélkül is szüreti murit 
tartani, talán nem is fognak több szől- 
lót ültetni a kiveszett tőkék helyén? 
Hanem megnyugodhatunk: épen ez a 
nagy ragaszkodás a -régi hangulatok­
hoz bizonyítja, hogy a budai svábság- 
nak vérévé vált a szőllőgazdaság. 
Vannak öreg szőllőtermelők, akikét 
valami szerelemhez fogható érzés füs 
a stőllőhöz. Van olyan, aki nem ké­
pes elhinni, hogy elpusztult szŐHŐje 
nem terem; meg van győződve síről, 
hogy terem az bizony, csak ellopják 
a tormást. Nem; a budai hegyekről \ 
időről időre eltűnhet a szőllőkosebra, 
de előbb-utóbb ismét diadalmasan vp- 
nul be Bacchus az ő régi, kedvenc 
földjére, a nemes bort csorgató budai 
hegyekbe. (b—y.)

PESTI ÁRAK
M

HULLÁMZIK a korona árfolyama 
Zürichben és olyan nagy hullá­

mokat ver ez a hullámzás, hogy a 
szegény pesti ember zsebéig elhat. A 
Zürichi tőzsde jegyzés a mindennapi 
orákulum, attól függ minden: “hausse 
lesz-.,'baisse lesz-eT” Ez még érthető 
volna, elvégre valutában spekulálni 
még nem halálos bűn, de van a zürichi 
árfolyamnak olyan visszahatása is,' 
amely már kevésbbé elnézhető. A leg­
érdekesebb az, hogy mégis elnézzük 
és senki sem segít rajta.

A pesti boltosok ugyanis szorgalmas 
Igyekezettel alkalmazkodnak a zürichi 
árfolyamhoz. Például megnézett az 
ember egy pár cipőt azzal a mellék­
gondolattal, hogy “megvenném, ha len­
ne pénsem; sőt meg is veszem, ha 
esetleg lest.” Jó cipő, külföldi gyárt­
mány, ki van Írva az ára: 1800 koro­
na. Hát soknok sok,. do ha mtiszáj 1 
Előfordul az emberi életben, hogy uj 
erőre v'n szükség. "Minden múlan­
dó’ , iffti.uja a bölcs, s így a cipő is 
múlandó. Egy ideig lesiet talpalgatni, 
foltozgatni, dd végtére aztán eltűnik 
a cipőről minden, ami aj korában ben­
ne és rajta volt, és megmarad egy 
szomorú tákolmány, melyre a cipész­
mester lesújtóan mondja ki az Ítéle­
tet: “Ez már nem bir el reparaturát.” 
A szegény pesti középosztály boldog­
talan tagja ilyenkor gondolkodni kezd 
én maradék cipőtalpát azzal koptatja, 
hogy végigjárja a kirakatokat, ke­
resve azt a pár cipőt, , amelyet talán 
ki tód fizetni egyhavi fizetéséből. É,s 
rábukkan egy kirakatban a fentemll- 
tett pár cipőre, mélyre fel van Írva,

hogy 1800 korona. “Sok pénz’’ '— 
gondolja a leendő ujcipő-tulajdonos- 
j elölt, — “de ha olcsóbbat veszek, egy 
hónap alatt kilyukad a talpa.” So­
káig nézegeti a cipőt, továbbsétál, 
megint visszamegy a kirakathoz, gon­
dolkodik, néha mér határozott léptek­
kel indul az üzlet ajtaja f«M, de az­
tán a lélek mélyén lakozó titokzatos 
intelem ismét visszatartja. Végál só­
hajt egyet és — tovább megy. "Hát­
ha még elbír egy hónapot a cipóm?” 
— ez a hamleti probléma foglalkoz­
tatja agyát, mialatt elmegy a nép­
konyhára ebédelni. — Másnap, har­
madnap folyton a cipőre gondol. Köz­
ben elolvas egy újságot és látja, hegy 
n korona Zürichben hirtelen nagyot 
zuhant. Emberünk vég­
zett nemzeitgazdáee, ál­
lamtudományi doktorátu­
sa van, stb. — mert 
legalább ennyi kell az 
embernek ahhoz, hogy 
havonta megkereshesse 
egy pár cipő árát, — te­
hát el tudja bírálni, mit 
jelent az, ha Zürichben 
esik a korona. Tudja ő 
jól — tapasztalatból — 
hogy ilyenkor fölmegy 
minden idegen valuta.
És azt is tudja — ugyan­
csak tapasztalatból —• 
hogy ilyenkor a pesti 
boltos az ő külföldi áru­
ját is legott az uj árfo­
lyamhoz szabja. Egy pil­
lanat : “A tett halála az 
okoskodik”, kiáltja, és
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rohan megvenni a cipőt, mig nem 
késő. Lélek szakadva siet, megtorpan 
a kirakat előtt és bensejét gonosz sej­
telmek szállják meg: a cipők mellől 
eltűnt az árat jelző felírás. Nem bír­
ja el a nyomasztó kétséget, belép a 
boltba éa szól: “Azt a pár magas fe­
kete boxot kérem, ami 1800-ba kerül.” 
A boltoz ránéz éz nyugodtan mondja: 
“1800-ért nincs cipő." A vevő-jelölt 
elhütten hebegi: “Tegnapelőtt láttam 
kiírva.” A boltos" látja, hogy naiv lé­
lekkel ven dolga és magyaráz: "Föl­
ment a szokol kérem, magamnak is 
többe van.” Középosztály ur kitámo­
lyog, meg van törve. Közben a se­
géd kirakja az üj ár-cédulákat és em­
berünk gyötrött szívvel olvassa kisze­

melt cipője mellett: “ára 
2100 korona.” Haza­
megy és a vflágfájda- 
lom eltölti keblét. Egy 
hét múlva pedig leválik 
a talp a cipőjéről. Ek­
kor már nem habozhat, 
titokzatos pénzügyi mű­
veletekhez lát, aminőket 
csak egy pesti köztiszt­
viselő ismer, meg talán 
a handlé, aki megvette 
az előbbemlitett ur utol­
só nadrágját, amivel még 
a rajtalévőn kívül birt. 
Együtt van a pénz, je­
tiink cipőt venni. Lohol 
az emberünk « bolt fe­
lé, megáll és megakad a 
lélegzete: a cipő már 
2400-ra van megírva! -— 
Mindennek vége) gyász o-
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san csapkodja a flasztert a tátogató 
cipőtalp. Nem, a zürichi tőzsdének 
nincs szive. De a pesti boltosnak 
sincs. — Végül a boldogtalannak 
eszébe jut, hogy a Teleki-téren az ócs­
kaságok vásárán is lehet cipőt venni. 
Cipőtalpa utolsót" vonaglik, mire oda­
ér. S 6 okkor megveszi 800 koroná­
ért talán ugyanazt a pár .cipőt, mit 
egykor, nem is olyan régen (mikor 
még két pár lábbelije volt) eladott a 
kandiénak 300-ért.

“9i non e verő, e ben trovato”, 
vagyis ha nem is egészen élethü ez a 
leírás, de mindenesetre jellemzi az ál­
lapotot. Mert való igaz, hogy a pesti 
kirakatok árai fordított arányban nö­
vekednek a zürichi korona jegy zés «lé­
sével. A boltos akkor vette még az 
árut, mikor a korona Sehweizben 2 
centen fölül állt; ellenben most, hogy 
a koronát Zürichben 0.82 centtel jegy­
zik, 6 felemeli az árat. De nem is 
igy von; az áremelkedés akkor érte «1 
a tetőfokét, mikor a jegyzés 0.75 volt; 
csökkenteni az árat azonban elfelej­
tette, mikor a zürichi jegyzés 7 pont­
tal felment. És el fogja felejteni ak­
kor is, ha a korona —> adja Isten — 
felmegy esetleg megint 2.00-re. És 
ez a jellemző: a pesti boltos csak 
felfelé alkalmazkodik.. árszabásában a 
zürichi árfolyamhoz, lefelé soha. Mert 
jól emlékezünk a tavaszi “olcsóság! 
hullámra”: a boltos akkor bevette «* 
1600 koronás felírást és kitett helyet- 
te agy másikat, melyben ez állt: “Ol­
csósági bullám! Ezelőtt 1800 korona; 
most csak 1660 korona I”
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